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			Kapitola 7.

			Pan White dorazil přesně v pět a paní Rossiová – nebo Bianca, jak jsem ji teď měla oslovovat – ho zavedla rovnou do mého rajonu a dala mu stejný stůl jako předchozí den. Objednal si zase tonik, a když jsem se vrátila k baru, Jake už měl samozřejmě lahev otevřenou. Donesla jsem ji ke stolu, nalila tonik, vyhodila lahev a zaujala svou obvyklou pozici poblíž pánských záchodků. Všechno se to odehrálo během několika vteřin. On mě však gestem přivolal a vyčetl mi: „Měla byste se víc snažit a být společenštější, Joan.“

			„Přicházím jen na zavolání,“ vysvětlila jsem mu.

			Zasmáli jsme se, protože jsme oba věděli, že si spolu pohráváme. „Myslel jsem na vás celou noc,“ poznamenal.

			„A já možná myslela na vás.“ „Jak dlouho jste vdova, Joan?“

			„Čtyři dny.“

			„Čtyři… cože?“

			„Čtyři dny. Od sobotní noci. Nebo spíš od nedělního rána.“

			Zíral na mě, až mě napadlo, že bych mu možná měla prozradit víc; alespoň tolik, abych nepůsobila tak záhadně, což jsem neměla zapotřebí. Pokračovala jsem: „Jsem ta Joan Medfordová, o které jste nejspíš četl v novinách, že vyhodila manžela z domu a druhý den se dozvěděla, že naboural v půjčeném autě do zdi tunelu – nebo přesněji řečeno do vjezdu do tunelu.“

			„Proč – ano, četl jsem ten příběh. Upřímnou soustrast.“ Pak si vzpomněl: „Také tam psali, že případ vyšetřovala policie – není dobré mít s nimi co do činění.“

			„To mi povídejte, pane White.“

			Když už jsem mu prozradila tolik, pokračovala jsem: „Než jsem ho vyhodila, pohádali jsme se, ale vůbec jsem nevěděla, že má venku to auto, ve kterém odjel. Na víkend mu ho půjčil kamarád. Měl na sobě pyžamo a neměl s sebou řidičák ani nic, podle čeho by ho identifikovali. Takže policie podle registrační značky našla Lelanda Brookse, majitele auta. Než Lelanda konečně objevili v Annapolis, kde trávil víkend, a než dorazil do pohřebního ústavu a identifikoval Rona, byla už neděle odpoledne. Pak zajeli pro mě a dvě hodiny mě dusili a vyptávali se na spoustu věcí. Věděla jste o tom autě? Proč jste muže nechala odjet? Copak jste nevěděla, že pil?“ Zavrtěla jsem hlavou. „Jasně že věděla. Oznámil mi to pořádně nahlas, jen co vešel do dveří, a nepřestal hulákat, dokud jsem mu nepodala pivo. Do té chvíle stačil vzbudit našeho syna a rozplakat ho. Pak ho chtěl seřezat páskem – ne jenom kvůli tomu pláči, ale proto, že kluk před týdnem rozbil zavařovací sklenici, což ale udělal nešťastnou náhodou a stejně to nebyla žádná zvláštní zavařovačka, sloužila nám jen na ukládání drobných, když jsme ještě měli dost peněz na to, abychom si dávali něco stranou.“

			„A tohle všechno jste pověděla policii?“

			„Všechno, třikrát nebo čtyřikrát. Mluvil se mnou mladý svobodník a seržant. Poznala jsem, že nejsou zlí, prostě jen mají mizernou práci a musejí ji dělat.“

			„Soucítím s vámi, Joan. Nic horšího si nedokážu představit.“

			„Já ano – a vy byste taky dokázal, kdybyste někdy hladověl a musel za jeden dolar nakrmit tři lidi. Ze všeho nejhorší bylo, že jsem manžela ani nemohla pohřbít a musela jsem požádat o pomoc jeho příbuzné. A ke všemu jsem nevěděla, co si počít se svým chlapečkem. Vzala si ho k sobě švagrová, a já si musela najít práci, abych vůbec měla šanci získat ho jednou zpět. Je jen náhoda, že jsem se objevila tady – policajti mi navrhli, abych sem zašla, a já jsem jim upřímně vděčná. Možná vám moje práce připadá zvláštní, ale pro mě je darem z nebes. Ani mi nevadí to oblečení.“

			„Nemělo by. Moc vám sluší.“

			„Alespoň že mi sedí.“

			„Velmi dobře.“

			Znovu jsme se oba zasmáli, ale pak pan White zavrtěl hlavou a zvážněl. „Ztratit někoho blízkého je hrozné,“ řekl hlubokým, nepřítomným hlasem, jako by myslel ještě na něco jiného. „Samo o sobě to není tak strašné – na všechno padne černý stín, ale ten časem ustoupí a zůstane jenom vzpomínka. Smrt blízkého člověka má však ještě další, dost ošklivé vedlejší účinky. Joan, moje žena zemřela před pěti, teď už skoro šesti lety a já se z toho dodnes úplně nevzpamatoval. Ze všeho nejhorší není její ztráta jako taková, ale efekt, který měla na její děti, moje nevlastní děti. Proměnili se z milujícího syna a dcer v tři supy. Zajímají je jenom peníze, peníze, peníze. Od rána do večera nemají se svými právníky na práci nic jiného, než přemýšlet, jak by mě oškubali. Joan, moje žena zanechala poslední vůli, ve které odkázala čtvrtinu majetku mně a čtvrtinu každému z nich, ale vlastnili jsme se ženou všechno dohromady, a když to rozdělím, zlikviduju tím svoji firmu, budu muset prodat nemovitosti a akcie – trvalo by rok, než bychom všechno rozdělili a já bych měl život vzhůru nohama a musel bych začít budovat firmu od nuly – ne, tohle prostě neudělám. Takže se nemůžou dočkat, až umřu.“ Po chvíli temným a velmi tajemným tónem dodal: „Joan, některé věci o mně nevíte a nejspíš je nikdy nezjistíte. Ale domnívám se, že právě dotírání těch tří mi způsobilo zdravotní potíže, kterých se po zbytek života nezbavím.“

			Když takhle mluvil o svých nevlastních dětech, uváděl mě do rozpaků. Abych změnila téma, vyhrkla jsem: „Vím, o čem mluvíte. Manželova smrt, hodiny na policii a dokonce ani škemrání o peníze na pohřeb nebylo nic proti tomu, co přišlo potom.“ Vyprávěla jsem mu, jak se mi Ethel snaží sebrat Tada, a skončila jsem popisem jejího odpoledního výstupu. „Vlastně ji chápu,“ dodala jsem. „Moje dítě je zlatíčko, jsou jedné krve a připomíná jí bratra. Ale stejně je mi špatně z představy, že mi ho chce vzít – a pořád nevím, jak se mám bránit. Musím jí ho zatím nechat, protože bez peněz se o něj nemůžu starat, sama bych to nezvládla. Nemám úspory, na které bych se mohla spolehnout, a splácím vysokou hypotéku. Takhle mě tu můj milující manžel nechal. Ale – člověk by měl být vděčný za maličkosti. Zatím mám alespoň práci a věřte nebo ne, vyplácí se mi. Ne všichni jsou ke mně tak štědří jako vy – chci říct, jako jste byl včera –, ale nevedu si zle. Když tuhle práci porovnám s jinými, dopadla jsem mnohem líp, než jsem předpokládala – i přesto, že musím nosit tohle oblečení.“

			Možná jsem řekla ještě víc, obzvlášť o Ethel. Celou dobu jsem toho ale litovala a mrzelo mě, že mi pan White vyprávěl o svých nevlastních dětech a o tom, co jsou za neřády. Jedna z prvních věcí, které jsem se doma naučila, byla: Nikdy neper špinavé prádlo na veřejnosti nebo před kýmkoli, kdo není tvůj příbuzný. Kéž bych mohla tvrdit, že jsem se takhle rozpovídala, protože jsem byla zoufalá a rozčílená z Ethelina chování, jenže to by byla lež. Svěřila jsem se mu, protože jsem z jeho reakcí poznala, že přesně o tenhle typ rozhovoru stojí. Od začátku mi na něm něco vadilo. Jenže současně mi došlo – musela bych být úplně tupá, abych to nevycítila –, že se do mě zamiloval – že mu jde o víc než o povídání a že v sázce je příliš mnoho. Když má člověk šanci na tak vysokou výhru, nad spoustou věcí přivře oči – anebo alespoň ženy to dělávají. Mluvila bych s ním o čemkoli, jen abych ho získala. Když znovu zaplatil dvacetidolarovkou a nechal mi drobné, řekla jsem: „Nemusíte to dělat. Poradím si, pane White. A ráda bych vás považovala za svého přítele…“

			„Jsem váš přítel, Joan. Doufám.“

			„Ale přátelé si navzájem nedávají spropitné.“

			„Pokud jsou opravdoví přátelé a jeden z nich má víc než druhý, měl by se snažit nastolit rovnováhu – alespoň trochu. Ale žádný strach, jestli vám připadá, že se snažím málo, dá se to napravit.“

			Oba jsme se zasmáli a já si peníze vzala.

			Tohle se stalo ve středu a pan White přišel ve čtvrtek, v pátek i sobotu a pokaždé mi nechal devatenáct dolarů patnáct centů. Ve čtvrtek jsem tedy mohla odnést do banky další peníze a odeslat dva šeky, tentokrát dodavateli plynu a elektřiny. A ve stejný den přišla Liz se svou sadou nářadí, přilepila nohu pohovky a upevnila ji svěrkou, aby pevně držela na místě, než lepidlo uschne. V pátek se vrátila a svěrku sundala. V sobotu mi zapnuli plyn a elektřinu. Ještě v úterý jsem byla chudinka bez práce a bez představy, kde bych mohla nějakou najít, a v sobotu jsem najednou měla nejen práci, ale i peníze v bance, slušný obývák, plyn, světlo a telefon. Už jsem nebyla oběť, ale měla jsem život pevně v rukou. Zajela jsem taxíkem do Woodies, velkého obchoďáku na náměstí Prince George a koupila Tadovi modrou tříkolku; dražší, než jsem si mohla dovolit, ale chtěla jsem pro něj nejlepší, jakou v obchodě měli. V neděli jsem si vzala taxíka k Ethel a vešla se širokým úsměvem.

			Ethel se ke mně moc přátelsky nechovala. Protestovala proti tříkolce – zjevně si nepřála, aby Tadovi, dokud žije pod její střechou, kupoval hračky někdo jiný než ona. Opravdu nesnesitelná začala být ve chvíli, kdy jsem vytáhla šekovou knížku, abych jí uhradila výdaje, které měla s Tadem za uplynulý týden, a zaplatila ještě na týden dopředu. Přidala jsem peníze na nové balení pilulek proti bolesti. Nejdřív šek nechtěla přijmout, ale pak se do debaty vložil její manžel Jack Lucas a zajímal se: „Odkdy jsme tak bohatí, že nepotřebujeme padesát babek? Vezmi si ty peníze, poděkuj jí, Ethel, a přestaň se chovat jako blázen.“

			Takže si šek vzala.

			Lucasovi žili asi dvanáct kilometrů ode mě v Silver Spring v domě se svažitou zahradou, a když jsem k nim dorazila, Tad byl venku a hrál si se dvěma dalšími dětmi v červeně pruhovaném nafukovacím bazénku, do kterého mu napustili vodu zahradní hadicí. Tříkolka děti samozřejmě nadchla, takže se shlukly před domem a na střídačku se projížděly. S Ethel a Jackem jsme šli na zahradu a uvelebili se na rozkládacích lehátkách. Ethel se neúspěšně snažila chovat přívětivě – a já se také snažila, úspěšně. Milovala jsem celý svět, dokonce i ji. Najednou se z ulice ozval křik a já oběhla dům, abych se podívala, co se děje. Holčička, která byla o něco starší než kluci, odjela na tříkolce pryč, už zahýbala za roh a chlapečci na ni ze všech sil křičeli. Ethel přiběhla za mnou a označila holčičku za potvoru, která pořád ostatním bere věci. Já si však klekla, vzala jsem dívenku do náručí a zeptala se jí, jestli by nechtěla brusle. Rozzářila se a já slíbila, že jí jedny pošlu. Chlapečkovi jsem slíbila míč a rukavici a Tadovi kovbojský klobouk. Všichni byli nadšení a já si připadala jako víla dobrodějka.

			Když jsme se znovu usadili na zahradě, užívala jsem si pocit štěstí a spokojenosti. Netrval však dlouho. Ethel se ledovým hlasem zeptala: „Odkud máš ty peníze, které tak štědře rozdáváš všem dětem v dohledu? Vydělala sis je v koktejlovém baru?“

			„Přesně tak.“

			„Netušila jsem, že servírky dostávají tak štědré spropitné jen za roznášení drinků. Anebo bokem děláš ještě něco jiného?“

			„Nevím, co tím myslíš.“

			„Určitě víš.“

			„Hosté jsou ke mně štědří a já se chci o peníze podělit. Nebudu se za to nikomu omlouvat.“

			„Neměla by ses omlouvat za štědrost, ale za to, cos musela dělat, aby sis mohla dovolit být štědrá.“

			Její manžel se tvářil jako zvíře chycené do pasti. Nejspíš si přál, aby mohl být někde jinde a nemusel se dívat, jak se do mě jeho žena naváží.

			Najednou se vrátil Tad a vyškrábal se Ethel na klín. „Copak je, zlatíčko?“

			Přitáhl si její hlavu blíž a něco jí pošeptal.

			Poplácala ho, vzala ho do náručí a odnesla do domu.

			„Měla bys jít, měla bys jít,“ zadrmolil Jack.

			Odvezl mě domů, choval se moc mile a já mu za to byla vděčná. Měla jsem však zkažený den. Ne proto, co mi Ethel řekla – slyšela jsem od ní už spoustu jedovatostí a dokázala se přes ně přenést. Mrzelo mě, že když můj syn potřeboval na záchod, šel za svojí tetou a ne za mnou, za mámou.

		


		
			Kapitola 8.

			Těžko říct, jestli mě poháněla potřeba něco s tím udělat. Každopádně když příště pan White přišel do baru, neztrácela jsem čas a hned jsem se k němu chovala přívětivě. Nabídla jsem mu nápojový lístek jako vždycky, ale dodala jsem: „Ale možná ho ani nepotřebujete, jestli si zase dáte totéž co obvykle.“

			„Prosím. To je od vás moc milé, Joan, že si pamatujete, co si vždycky objednávám.“

			„Nemohla bych tak rychle zapomenout, pane White.“

			Jake už měl otevřený tonik a právě dával do sklenice led. Nalila jsem panu Whiteovi tonik a odnesla lahev zpátky k baru. Houpala jsem se při chůzi v bocích o trochu víc než jindy? Nejspíš ano. Pamatuju si, že než jsem se s podnosem v ruce otočila, rozepnula jsem si na blůze ještě jeden knoflíček.

			„Joan, na něco bych se vás chtěl zeptat.“

			Přistoupila jsem k jeho stolu a vyměnila misku, zpola naplněnou brambůrky, za plnou. Totéž jsem udělala u všech stolů v baru. Tady jsem se ale nejspíš naklonila o trochu víc, než bylo nezbytně nutné. „Na co, pane White?“

			„Říkejte mi Earle.“

			„Připadá mi to příliš familiérní.“

			„Prosím.“

			„Tak tedy Earle.“

			„Já…“

			„O co jde? Na co se mě chcete zeptat?“

			„Obvykle nemám problém s vyjadřováním, Joan, ale teď mě něco rozptýlilo.“

			Usmála jsem se, sklopila oči a tiše se zeptala: „Doufám, že příjemně.“

			„Velmi příjemně.“

			„Ale stejně – nechci, aby nám cokoli bránilo v povídání, pane – Earle.“ Zapnula jsem si nejnižší rozepnutý knoflíček na blůze. „Je to lepší?“

			„Z jistého úhlu pohledu ano.“

			Stoupla jsem si za jeho záda: „A teď je to ještě lepší?“

			„Z téhož úhlu pohledu ano.“

			V baru ještě nebyli jiní hosté a Jake odešel pro něco do skladu. Na chvíli jsme osaměli. Přemýšlela jsem o tom, z čeho mě obvinila Ethel, o co mě požádala Liz a jak nepřitažlivý mi ten muž připadá – byl vysoký a nemotorný, bledý a už ne nejmladší. Vzpomněla jsem si ale také na Tada, který spí u Ethel, a když se v noci rozpláče, místo mě ho konejší ona, a když se ráno probudí, ze všeho nejdřív vidí její tvář. Věděla jsem, že bych udělala cokoli, abych ho získala zpátky.

			Zezadu jsem se panu Whiteovi naklonila přes rameno a začala utěrkou leštit jedno místo na stole, jako kdybych otírala vylité pití. Přes tenkou látku jeho košile a ještě tenčí látku mojí blůzy mu na rameno ztěžka a hřejivě dolehla moje ňadra.

			Začal jinak dýchat; rychleji a přerývaně.

			„Chtěl jste mi něco říct, Earle?“

			Polkl. „Vzrušila jste mě natolik, že jsem ztratil řeč.“

			Napřímila jsem se a obešla stůl, abych panu Whiteovi viděla do tváře. 

			Byl rudý, jako by právě absolvoval něco hodně namáhavého. Napil se toniku. Trvalo asi minutu, než se mu do obličeje vrátila obvyklá barva – přesněji řečeno obvyklá bledost – a ustálil se mu dech. „Líbíte se mi, Joan. Doufám, že to víte. Možná se mi líbíte až moc. Nedělá mi dobře, když se takhle vzruším.“

			„Proč?“

			„Řekněme, že mi to doktoři zakázali. Spokojíte se s takovým vysvětlením?“

			„Nevím, jestli se spokojím s tím, že se od vás mám držet metr daleko.“

			„Musíte, Joan.“

			„Uvidíme,“ odpověděla jsem. A pak: „Na co jste se mě chtěl zeptat?“

			Znovu polkl. „Jde o vašeho manžela, který minulý týden zemřel – jak dlouho jste byli svoji?“

			„Čtyři roky,“ odpověděla jsem. „Necelé.“

			„A vašemu synovi jsou tři?“

			„Přesně tak. Tři a něco.“

			„A kolik je vám?“

			„Jednadvacet.“

			„Chápu.“

			„Co chápete?“

			„Jen jsem chtěl lépe porozumět vaší situaci, Joan.“

			„A teď jí rozumíte?“

			„Takže vám bylo sedmnáct, když…?“

			„Sedmnáct a kousek,“ odpověděla jsem.

			„Můžu se zeptat, proč jste se za něj provdala?“

			„Určitě tušíte proč.“

			Po krátké odmlce prohodil: „Není to dobrý důvod, Joan.“

			„Jak už jsem zjistila.“

			„Vy o tom nechcete mluvit?“

			„A vy?“

			„Rád bych se dozvěděl, co se stalo. Třeba bych vám pak mohl pomoct.“

			„Žila jsem ve Washingtonu a čekala, až dostanu práci. Ron bydlel ve stejném nájemním domě. Měl v bytě gramofon, a když jsme se nudili, chodili jsme k němu poslouchat desky. Brzy jsme si pochopitelně našli i jinou zábavu – a pak jsem se musela vdávat. To je všechno. Asi byste měl vědět, že jsem tenkrát byla šťastná. Jenže Ron ze svatby šťastný nebyl. Nenáviděl manželství, nenáviděl mě a nenáviděl i našeho syna. Jeho příbuzní mě taky nenáviděli, ale Tada měli rádi, obzvlášť Ronova sestra. Má ho teď u sebe a já mám tuhle práci.“

			„A nenávidíte ji?“

			„Jestli ji nenávidím? Ještě nedávno jsem byla na dně. Děkuju bohu, že tu práci mám.“

			„Alespoň jsme se díky ní seznámili. Mám se každý večer na co těšit, což se mi už dlouho nestalo – rozhodně ne od smrti mé ženy.“

			Následovala pauza. Stála jsem vedle něj a držela v jedné ruce podnos s poloprázdnou miskou brambůrků. Mlčeli jsme.

			„Vážně jste v tak bezvýchodné situaci?“ zeptal se. „Myslím se svým synem a švagrovou.“

			„Ano,“ odpověděla jsem jednoduše. Nechtěla jsem ale ukončit rozhovor tak zahořkle, a tak jsem se usmála a dodala: „Ale mám naději. Každý večer jsem o krůček blíž k cíli.“

			„Ale jenom o maličký krůček, Joan. Mohl bych pro vás udělat víc.“

			„Jsme na tom stejně, protože já bych pro vás také ráda udělala víc.“

			Přes tvář mu přelétl bolestný výraz. Nemohla jsem se ho zeptat, co se stalo, protože se objevila Bianca s dalším mužem v patách. I když na sobě neměl uniformu, hned jsem ho poznala.

			Bianca ho posadila ke stolu v mém rajonu; k tomu malému na vzdáleném konci místnosti.

			„Paní Medfordová.“

			„Seržante Youngu – alespoň vám můžu znovu poděkovat, že jste mi navrhl, abych sem zašla a doporučil mě Biance – nebo spíš doporučil Biancu mně.“ Podala jsem mu nápojový lístek, ačkoli mi bylo jasné, že zná Zahradu líp než já a nejspíš už ví, na co má chuť.

			„Jsem rád, že pro vás měla místo a že jste ho vzala.“ Vrátil mi lístek. „Můžete požádat Jakea, aby mi udělal Smash.“

			Jake smíchal whisky s citronovou šťávou a dalšími přísadami, a nalil ji do sklenice s plochým dnem s rozdrcenými lístky máty na dně. Seržant Young se dlouze napil, odložil sklenici a od hlavy k patě si mě prohlédl. Tentokrát jsem nestrnula. Za týden se toho hodně změnilo.

			„Paní Medfordová, přišel jsem zčásti proto, abych se podíval, jak se vám daří, zčásti abych si pochutnal na Jakeově specialitě – ale taky proto, že byste něco měla vědět. Jde o váš případ, o smrt vašeho manžela.“

			„Myslela jsem, že už je to za námi,“ vydechla jsem.

			„Mělo by být. Kéž by bylo. A kdyby záleželo jen na mně, opravdu už by to za námi bylo. Jenže Church – vzpomínáte si na svobodníka Churche? – je mladý, dychtivý a paličatý, chce si udělat jméno a z nějakého důvodu se mu nelíbí verdikt o nešťastné náhodě.“

			„Proč?“

			„Na akademii nás učili, že máme za vším hledat zločin, paní Medfordová. Kdo je ve službě nový, nechce slyšet, že se žádný zločin nestal. Za pár let zmoudří – a je vděčný za každý případ, který se dá bez zbytečného povyku uzavřít. Jenže kolega ještě nepracuje tak dlouho, aby přestal být celý žhavý do řešení vražd.“

			„A on si myslí, že Ron byl…“

			„Myslí si, že bychom měli dál vyšetřovat. V úterý vám ani nechtěl říkat o tom telefonátu vaší švagrové, ale já pochopil, jak falešná obvinění proti vám ta žena vznáší, a přesvědčil jsem ho, že je správné a fér za vámi zajít.“

			„Za to vám děkuju. Ale – co si mám počít s tím ostatním?“

			„Nemusíte dělat nic. Jen vezměte na vědomí, že policie ten případ neuzavřela.“

			Šokoval mě, i když jsem věděla, že jsem neudělala nic špatného, co by mohlo vyplout na povrch. Jenže občas slyšíte historky o křivě obviněných lidech a nevinných mužích a ženách, poslaných na elektrické křeslo. Zeptala jsem se: „Co se mu nezdá?“

			„Nic konkrétního, pokud vím. Jen se mu nelíbí řetězení některých faktů. Váš manžel byl těžký alkoholik – to potvrdily všechny výslechy – a tu noc hodně pil, ale přesto byl natolik při smyslech, že zvládl čtyřicetiminutovou cestu domů po docela klikatých silnicích bez jakékoli nehody. Proč se tedy – poté co jste ho vyhodila – pouhých deset minut od domova vyboural? Pravděpodobně nebyl o nic unavenější a opilejší a na cestě nebyla větší tma.“

			„Rozpršelo se,“ odpověděla jsem. „A pohádali jsme se – mohl být rozrušený.“

			„Vidíte, přesně tohle jsem mu říkal.“ Seržant Young rozhodil rukama. „Ale – pořád si vede svou. Church žádá, aby se ověřilo, zda auto někdo záměrně nepoškodil, a zeptal se patologa, jestli na těle nebyly známky násilí, které nemohla způsobit nehoda…“

			„A?“

			„A nic. Při žádném šetření se na nic nepřišlo. On ale ten případ stejně nechce uzavřít.“

			„Copak nejste jeho šéf?“

			„Jsem jeho parťák, paní Medfordová. To není totéž.“

			„Takže: s čím mám počítat?“

			„Možná v určité fázi vyšetřování budete nucena jít znovu k výslechu. Možná budete muset podepsat souhlas s exhumací těla vašeho manžela.“

			„S exhumací?“

			„Omlouvám se, paní Medfordová.“ Skutečně se tvářil provinile.

			„Navrhujete hroznou věc,“ obvinila jsem ho. „Ale jestli to musí být – dobře. Nemám co skrývat. Jestli chce exhumaci, může mě o souhlas požádat.“ Snažila jsem se chovat sebejistě, ale chvějící se hlas mě usvědčil ze lži.

			Seržant Young se ke mně přes stůl naklonil a ztišil hlas. „Přál bych si, abyste toho všeho mohla být ušetřena, paní Medfordová. Vážně. Prošla jste si peklem a nezasloužíte si další utrpení. Váš manžel pil, sjel ze silnice a byl v tu chvíli v autě sám. I kdybyste do toho byla nějak zapletená…“

			„Seržante Youngu!“

			„Řekl jsem kdyby…“

			„Nejsem do toho zapletená!“

			„… ale i kdybyste byla, nechtěl bych, aby vás kvůli tomu popotahovali nebo vás za to potrestali.“

			„Už nic neříkejte. Úplně jste mě vyvedl z míry.“

			„Moc se omlouvám, paní Medfordová. Snažil jsem se o pravý opak.“ Pohlédla jsem mu do očí a připadalo mi, že v nich vidím laskavý výraz. Ale možná jsem se zmýlila – člověk nikdy neví. „Jak už jsem řekl, na akademii nás učili něco jiného, ale praxe člověka naučí: ne každá smrt je zločin.“

			Ulevilo se mi, když jsem si všimla, že přišli další hosté. Omluvila jsem se, zamířila ke třem mužům v obleku a ohromně se mi ulevilo, když kromě pití požádali ještě o sendviče, protože jsem měla důvod odejít do kuchyně a zavolat objednávku na pana Bergieho.

			Zůstala jsem v kuchyni tak dlouho, jak jsem jen mohla. Když jsem se vrátila do baru, seržant byl pryč. Na stole ležela jen sklenice s lístky máty na dně a dolar spropitného.

		


		
			Kapitola 9.

			Teď se dostávám k Tomovi Barclaymu, ale než začnu vyprávět, co mi udělal a co jsem udělala já jemu, musím mluvit o šortkách, které Liz pro nás obě koupila, aniž by o tom předem pověděla Biance, čímž nás obě dostala do nepříjemné situace. Možná vám připadá lehkovážné zabývat se šortkami hned po tak závažné věci, jakou je potenciální obvinění z vraždy – jenže právě touhle událostí všechno začalo, jakkoli bezvýznamná se zpočátku zdála být.

			Byl první týden v červenci, a i když v Zahradě běžela klimatizace, v baru nás sužovalo vražedné horko. V Hyattsville se to nestává často, protože v Prince George’s County obvykle nepanují taková vedra jako ve Washingtonu nebo v Montgomery County, ležícím hned vedle Prince George’s County, ale severněji; a naopak v zimě u nás nebývá tak chladno. Tentokrát k nám však přišla vlna veder, a protože na ně naši hosté nebyli zvyklí, nesli je nejspíš hůř než hosté v teplejších oblastech. A samozřejmě trpěly i všechny číšnice, obzvlášť Liz. Když jsme jednou večer měly pauzu, zeptala se mě: „Joanie, nechci tě uvést do rozpaků, ale nepotíš se? Myslím na jistých intimních místech, o kterých ve smíšené společnosti nemluvíme, ale mezi námi děvčaty je můžeme nazvat rozkrokem?“

			„Liz, za to můžou ty sametové šortky…“

			„Jsou vražedné…“

			„A ty punčochy všechno ještě zhoršují.“

			„Něco s tím uděláme, Joanie, ale nežádej Biancu o svolení, protože by mohla z nějakého důvodu odmítnout a já si nejsem jistá, jak bych to zvládla. Mohly by mi vytéct nervy, a to by byla škoda. Víš, jak to myslím, Joanie? Pracuju tu ráda.“

			„Co chceš dělat?“

			„Uvidíš.“

			A vážně jsem viděla. Následující večer Liz přinesla čtvery přiléhavé šortky z košilové bavlny ve stejné karmínové barvě, jakou měly ty sametové. Nebo v téměř stejné barvě – tyhle byly spíš vínové; místo příměsi černé v nich byla kapka modré. Zaplatila jsem jí za dvoje – jedny budu nosit a druhé vždycky přes noc přeperu – a šly jsme se do šatny převléknout. „A Joanie,“ zašeptala, když jsme si sundaly sametové šortky, „zbavíme se i těch punčoch. A už si je na sebe nevezmeme.“

			„Jsi si jistá, že bychom se neměly zeptat Biancy?“

			„Ne, Joanie, neměly.“

			„Proč ne? Proč si chceš koledovat o problémy?“

			„Protože by mohla říct ne.“

			Stáhla jsem si punčochy a oblékla si bavlněné šortky. Liz prohodila: „Krásně ti zvýrazňují nohy, Joanie. Mohly by ti zlepšit kšefty, jestli víš, jak to myslím.“

			„Proč jenom mně? Tobě taky.“

			„Jasně, jasně.“

			Oblékla jsem si pod šortky kalhotky – některé ženy si berou kraťasy rovnou na tělo, ale mně slušnost a čistotnost velela chránit si intimní partie vrstvou hedvábí. Takže když se objevila Bianca, měla jsem na sobě hedvábné kalhotky, bavlněné šortky, obojí trochu volnější, to je důležité – a nahoře nařasenou blůzu jako vždycky, když jsem se chystala na plac. Následovalo několik vypjatých minut – Bianca sice neměla jediný dobrý argument, ale trvala na tom, že jsme se jí měly zeptat.

			Řekla jsem: „Fajn, tak se ptáme.“

			„A odpověď zní ne, Joan.“

			Liz vyhrkla: „Bianco, na tohle se tě neptáme, my ti to oznamujeme. Chápeš?“

			Bianca vypadala naštvaně, ale já vycítila, že se v ní uražená ješitnost pere s přirozeným sklonem poddat se tlaku. Liz si toho nejspíš taky všimla a zatlačila ještě víc.

			„Fajn, v tom případě budeme stávkovat. Pokud řekneš, že v tom vedru musíme nosit ty sametové kalhoty, vstoupíme do stávky. Vyrobíme si nějaké transparenty a budeme s nimi pochodovat sem a tam před barem. A budeme na sobě mít tyhle kraťasy.“

			„Ale tyhle šortky jsou z mačkavé látky,“ namítla Bianca. „Udělají se na nich sklady a všechny budou ukazovat dopředu, do středu a dolů. Nebudete v nich vypadat slušně.“

			„Zmuchlané šortky prospívají kšeftu. Tedy myslím tak zmuchlané, jak jsi řekla.“ Liz se odmlčela a po chvíli pokračovala: „Ale tyhle kraťasy zmuchlané nebudou, Bianco, protože jsou ušité z košilové bavlny, která je vyrobená tak, aby se nemačkala.“ Ukázala jí etiketu na svých náhradních šortkách. „Vidíš, jsou to šortky z košilové bavlny. Prober se – na košilové bavlně se žádné sklady nedělají.“

			Dala Biance možnost kapitulovat, a přitom si zachovat tvář. „V tom případě… je to asi v pořádku.“

			„A v tom případě, Bianco,“ odpověděla jsem, „velkoryse odvoláváme stávku.“

			„Dobře, Joan.“

			Políbila mě, Liz radostně zavýskla a tím celá záležitost skončila.

			Alespoň jsem si to myslela.

			Bylo asi půl dvanácté, když dorazil Tom s přáteli; třemi dalšími muži a dvěma ženami. Muži byli mladí a divocí a ženy krásné, a když přišli do baru, měli už všichni hodně upito. Lizin rajon praskal ve švech, a tak je Bianca posadila do mého a nacpala je do boxu, který byl pro tolik lidí hodně malý. Měli tak málo místa, že se Tom musel namáčknout až příliš blízko k jedné z žen, aby se vůbec do boxu vešel. Seděl na levé straně boxu s jednou nohou vystrčenou do uličky. Když jsem k nim přistoupila, abych je obsloužila, uličnicky se na mě zazubil. Byl to úsměv, ze kterého se mi mělo rozbušit srdce, a mě naštvalo, že se neminul účinkem. Všichni si začali objednávat bourbon a zázvorové pivo do sklenice zvlášť, což je ta nejhorší kombinace, jakou znám, protože se po ní nejen opijete, ale ještě se vám udělá špatně. Bianca mě však pobídla, ať nic nenamítám a naservíruju jim, co si přejí. „Je to můj starý kamarád, myslím Toma Barclayho, takže se, prosím, snaž chovat zdvořile.“ Uvažovala jsem, jak se asi stalo, že takovýhle mladý klacek s ďábelským úsměvem je starým kamarádem ženy ve věku Biancy, a nejspíš na mně bylo vidět, co se mi honí hlavou, protože Bianca dodala: „Jeho táta je náš štamgast od doby, kdy manžel tenhle podnik otevřel. Tom tu prakticky vyrostl.“

			Soudě podle toho, jak s kamarády řádili, možná v baru vyrostl, ale ještě nedospěl. Liz však pořád opakovala, jak je milý, „samozřejmě za střízliva, ale i když se opije, není o nic horší než ostatní. Copak znáš někoho, kdo je v opilosti milý?“

			„Nikdo takový mě nenapadá.“

			Obsluhování opilých hostů není vůbec příjemná práce, bez ohledu na to, jak jsou ti lidé za střízliva milí. Ženy byly čím dál ukřičenější a muži se ke mně chovali čím dál oplzleji a říkali věci, jaké by muž ženě nikdy a nikde říkat neměl. Tom, který seděl nejblíž k uličce a tím pádem i ke mně, se neomezoval jen na slovní obtěžování. Kdykoli jsem se přiblížila ke stolu, osahával mě a několikrát mě poplácal po zadku. Pokaždé jsem o krok ustoupila a nic zase tak hrozného se nestalo. Jenže pak jsem se natahovala přes stůl, abych jedné z dívek nalila pití a Tom mi položil dlaň na nohu, přesněji řečeno na vnitřní stranu holého stehna, a sunul ji výš. Teď už asi chápete, proč jsem zacházela do takových detailů při vyprávění o bavlněných šortkách, hedvábných kalhotkách a o tom, jak mi bylo obojí volné. Snažím se vysvětlit, proč jsem strnula a bez rozmýšlení zareagovala. Prudce jsem dala nohy k sobě, aby nemohl rukou dál pohybovat, a ve stejné chvíli jsem se otočila na patě, abych zamířila pryč. Tím jsem ale zatáhla Toma za ruku a nejspíš jsem ho nějak vychýlila z rovnováhy, protože ve zlomku vteřiny ležel na podlaze vedle boxu. Okamžitě k nám přispěchala Liz. A vzápětí se objevila Bianca. To ona, ne já, si všimla, jak na pád zareagoval jeho žaludek. Tom se držel za pusu, hlasitě se dávil, lapal po dechu a snažil se nevyzvracet na podlahu. Stála jsem kousek od něho, byla ráda, že na mě konečně přestal sahat, a uvažovala, co mám dělat.

			Z boxu se zvedl jeden z jeho kamarádů, pomohl mu vstát a odváděl ho na pánskou toaletu se slovy: „Tady ne, Tommy, tady ne! Vydrž ještě tři kroky a pak to můžeš pustit a vyblít všechno, co máš v žaludku!“

			Tom dokázal bez nehody dojít na toaletu a po dlouhém tichu se někdo zasmál a znovu se rozproudil hovor. Bianca jedinkrát v životě ukázala kuráž a houkla na partičku u stolu: „Už jste měli dost. Až dopijete, měli byste se zvednout. A vypadnout odsud.“

			Stoupla si vedle mě a čekala, až se Jake vrátí z pánské toalety, kam ho poslala. Po chvíli vyšel ven a zamířil k nám. „Máme štěstí,“ oznámil nám. „Vyzvracel snad deset litrů – ale do záchoda. Dokonce po sobě i spláchl a ani neušpinil podlahu.“

			Vrátil se k baru.

			Z toalety vyšel Tomův kamarád a připojil se ke svým přátelům. Pak se konečně objevil Tom. Zamířil k boxu, ale rozmyslel si to a sedl si ke stolu, u kterého každý den sedával pan White. Přinesla jsem mu z kuchyně šálek černé kávy a řekla: „Tohle by vám mohlo udělat dobře.“

			„To se vsaďte,“ zašeptal. „Díky.“

			Napil se a otřásl se, protože kafe bylo příliš horké, ale hned si usrkl znovu. Upíjel, dokud nebyl šálek prázdný, a pak si otřel pusu koktejlovým ubrouskem. Vytáhl z kapsy hřeben, učesal se a pak vzal znovu do ruky ubrousek a otřel si tvář zbrocenou potem. „Už je mi líp,“ prohodil a věnoval mi mnohem krotší úsměv než předtím, ale o nic méně přitažlivý – a nemyslím si, že by si toho nebyl vědom.

			„Nechcete ještě trochu kávy?“ zeptala jsem se.

			„Ne, už je mi dobře.“

			„Jste si jistý?“

			„Jasně. Je mi fajn.“

			„V tom případě…“

			Napřáhla jsem se a dala jsem mu facku, myslím si, že nejdřív pravou rukou na levou tvář a pak druhou rukou na pravou tvář. Pak jsem totéž zopakovala ještě jednou. Začal se zvedat a snažil se mě chytit za ruku, ale vytrhla jsem se mu a nepřestávala jsem ho fackovat. Kamarád, který ho doprovázel na toaletu, ke mně zezadu přiskočil a snažil se mě odtáhnout pryč, ale vytrhla jsem se mu a dala mu ránu pěstí; tak prudkou, až se zapotácel a upadl. Pak jsem se obrátila zpátky k Tomovi a chystala jsem se ho dorazit, ale on mě zkusil odstrčit, ztratil rovnováhu a skácel se na podlahu vedle svého kamaráda. Liz mi později vyprávěla, že v tu chvíli už byl celý bar vzhůru nohama. Z jedné strany mě držela Bianca, z druhé Jake a všichni se mě snažili uklidnit. Tom už ležel na zemi, takže jsem se opravdu uklidnila. Vzápětí jsem si uvědomila, že jsem se nejspíš v záchvatu zuřivosti ohnala i po Biance. Couvala ode mě a mně došlo, co na mě křičí. „Máš padáka!“ ječela pořád dokola. „Máš padáka! A teď odsud vypadni, vypadni odsud! Neslyšelas? Řekla jsem, vypadni!“

			V tu chvíli už jsem se zase ovládala a cloumala mnou směsice ponížení a studu; navíc jsem se na sebe zlobila, že jsem ztratila sebekontrolu a vzápětí práci, kterou tolik potřebuju. Slíbila jsem si, že udělám cokoli, abych dostala syna zpátky – a pak stačily nenechavé ruce jednoho opilce a bylo po předsevzetí. Cestou do šatny jsem proklínala svůj temperament.

			Přijela jsem do práce v uniformě, přes kterou jsem si přehodila baloňák, ale ve skříňce jsem měla ještě oblečení, ve kterém jsem přišla první den – džíny a obyčejné bílé lněné tričko. Když jsem se svlékala, objevila se Liz a také si začala sundávat uniformu. „Tohle ti nemůže udělat, kotě. Slyšíš mě? Řekla jsem jí – do očí jsem jí řekla, že nemůže. Takže jsem dostala padáka taky. Jsme na tom úplně stejně. Vždycky to takhle skončí, když pracuješ v nějakým zatraceným baru, ale zítra se poohlédneme po dalším.“ Vtom vpadla do šatny Bianca a Liz jí zopakovala, co před chvílí řekla mně, jenom ještě obsáhleji a peprnějším jazykem – v tom byla Liz přebornice. Bianca jen mlčky stála uprostřed místnosti vedle laviček a já mezitím pokračovala v převlékání. A ejhle, najednou se objevil Tom. Tvářil se jako spráskaný pes a byl bledý, ale celkem střízlivý – nejspíš díky kávě, ačkoli možná ho z opilosti probraly taky moje facky. „Co se děje?“ zajímal se.

			„Co by se dělo?“ opáčila Bianca. „Omlouvám se, Tome. Od pomocnic, jaké pro mě dělají, se prostě dají čekat problémy. Prosím, přimhuř nad tím oko. Víckrát se to nestane, slibuju.“

			„Ptal jsem se, co se děje?“

			„Dostala padáka, to se děje.“

			„Ne, Bianco, nedostala. Přece ji nevyhodíš kvůli pár fackám.“

			„Fackám? Pustila se do tebe jako Floyd Patterson v pátém kole a nejen do tebe. Kdybych v pravou chvíli neuskočila, schytala bych jednu taky.“

			„Ale uskočilas.“

			„Tvůj kámoš neuskočil a dostal pěstí do čelisti.“

			„Levačkou,“ doplnil Tom. „Však on se zotaví.“

			„Poslyš, Tome, nemůžu mít v baru holku, která se takhle chová. Nemůže si něco takového dovolit k žádnému hostovi, a k tobě už vůbec ne. Takže…“

			„K čertu s tím! Řekl jsem, že žádného padáka nedostala.“ Přistoupil k nám blíž a Bianca ucouvla.

			„Omluví se a slíbí, že už se to nikdy nestane,“ pokračoval. „Viďte, že to uděláte?“

			„Za nic se omlouvat nebude,“ vyjekla Liz, ale já jí položila dlaň na předloktí.

			„Přehnala jsem to, Bianco, omlouvám se. Přestala jsem se ovládat.“

			Liz nesouhlasně vykřikla: „Joanie! Viděla jsem, co…“

			„Jasně, zasloužil si to a ještě něco horšího. Ale neměla jsem se nechat unést.“

			„Bianco?“ naléhal Tom. „Jsi spokojená?“

			„Tři rozbité talíře! A skvrny na koberci…“

			„Zaplatím ti za ně.“

			„Nemůžu si od tebe vzít peníze, Tome…“

			„Zaplatím ti za ně.“

			Zdálo se, že tentokrát si Bianca bude stát za svým a neustoupí. Nakonec však zamumlala: „Dobře. Dobře, Tome. Jestli to takhle chceš…“

			„Takže zůstane?“

			„Pod podmínkou, že se bude v budoucnu krotit.“

			Liz vyštěkla: „A co kdyby Tom krotil svoje ruce? Podpořila jsem tě a takhle to dopadlo!“

			Začalo další kolo dohadování. Trvalo ještě deset minut, než jsme se všichni uklidnili, Tom doprovodil Biancu zpátky do baru a my s Liz se převlékly do uniforem. Když jsme se vrátily do baru, všechno bylo jako obvykle, jen místo nás od Jakea brala a roznášela drinky Bianca. Asi za půl hodiny jsme zavřeli, ale když Tomova partička odešla, ukázalo se, že Tom nezaplatil ani útratu, nemluvě o škodě, kterou jsem způsobila. „Neboj se,“ řekla mi Bianca, která na mě pořád byla naštvaná. „Slíbil, že zaplatí. Nebudeš muset nic hradit.“

			„To si piš, že nebude,“ sykla Liz. „Slyšela jsi mě?“

			„Liz, dnes večer už jsem toho slyšela až dost.“

		


		
			Kapitola 10.

			Další den se o předchozím večeru nezmínila ani Liz, když mě vezla do práce, ani Bianca, když jsem dorazila do baru, a ani Jake, když jsem mu pomáhala připravovat přísady. Ulevilo se mi, ačkoli fakt, že se mnou nikdo nemluví, dokazoval, že jsem pořád v nemilosti. Nic zvláštního se nestalo, až najednou ejhle, koho to v jedenáct večer nevidím u stolu, kde obvykle sedával pan White? Seděl tam muž, který mi sáhl na nohu, a díval se na mě. Zeptala jsem se: „Co vám můžu přinést, pane?“ jako bych ho viděla poprvé.

			„Sodovku,“ odpověděl. „Nebo minerálku. Samotnou.“

			Přinesla jsem mu ji a on pokračoval: „A účet. Ze včerejška. Zapomněl jsem zaplatit.“

			Měla jsem účet připravený pod popelníkem na konci baru, a tak jsem mu ho hned donesla. Dělalo to přes čtyřicet dolarů, skoro padesát. Položil na stůl dvě dvacetidolarovky a dvě desetidolarovky. Jednu desítku jsem mu podala zpátky, ale znovu ji ke mně přisunul. „Pro vás,“ vysvětlil. „Včera večer jsem zapomněl i na vás. Nebo jsem vám alespoň zapomněl zaplatit.“

			Znovu jsem mu bankovku vrátila a řekla: „Zajdu pro drobné,“ a to jsem také udělala a po chvíli jsem před něj položila stříbrný tácek a na něm dolar a čtyřicet nebo padesát centů v drobných. Přisunul ho ke mně, znovu dal navrch desetidolarovku a prohlásil: „To je pro vás.“

			„Omlouvám se, pane, ale nic od vás nechci.“

			„Takhle zacházíte s dávnými přáteli?“

			„Možná jste Biančin dávný přítel, ale můj ne, pane – nejste vůbec můj přítel. Nestojím o vaše peníze a o vás už vůbec ne.“

			Vrátila jsem se na své stanoviště, ale šel za mnou. Všimla jsem si, že na nás několik hostů začalo zírat, možná proto, že jsem mluvila trochu hlasitěji, než bylo nutné. Tišeji jsem dodala: „Mohl byste se, prosím, vrátit na své místo? Vzbuzujete pozornost.“

			„Musím vám něco říct.“

			„Nemusíte.“ „Jako váš dávný přítel musím.“

			Šla jsem zpátky k jeho stolu a on mě následoval a alespoň si sedl. Abych už od něj měla pokoj, vyzvala jsem ho: „Co byste mi chtěl povědět?“

			„Musím se omluvit, že jsem vás hned nepoznal – myslím včera večer. Nikdy jsem neviděl vaši tvář, víte, a nevěděl jsem, že jste to vy, až do chvíle, kdy jste mě shodila na zem, a já vám ležel u nohou. Máte tak nádherné nohy, že jsem vás podle nich poznal. Jsou to nejkrásnější nohy na světě – nebo alespoň nejkrásnější, jaké jsem kdy viděl.“

			Cítila jsem, jak rudnu, a tak jsem se zeptala: „Máte nějaké další přání, pane?“

			„Po včerejšku raději nějaký čas zůstanu o minerálce.“ S pohledem upřeným na moje nohy – nahé nohy, nezapomeňte, protože jsem měla jen bavlněné šortky, které mi den předtím koupila Liz – a jako by byl skutečně otřesen, polohlasem dodal: „Jste vážně nezapomenutelná, paní Medfordová.“

			„Odkud znáte moje příjmení?“

			„Už jsem vám přece řekl, že už jsme se setkali.“

			„Nesetkali – nikdy dřív jsem vás neviděla.“

			„Možná jste si mě ten den nevšimla, ale setkali jsme se, ujišťuju vás. Žijete v bungalovu jen pár ulic odsud. Vyzvedl jsem vás tam, pak vás zase hodil domů a mezitím jsem vám dělal doprovod.“

			„Kdy to bylo?“

			Uvedl červnové datum a mně se nahrnula do tváří krev, protože šlo o den Ronova pohřbu. Zírala jsem na Toma a pak vyhrkla: „Kdo jste? A o co vám jde?“

			„Jmenuju se Barclay,“ odpověděl ledabyle. „Thomas Barclay – Tom. Zaskočil jsem za kamarádova syna – za Dana, syna Jima Laceyho –, který nemohl přijít na brigádu na hřbitov, protože se mnou byl předchozí večer venku. Pili jsme – a sama jste viděla, jak to může skončit. Jenže kdyby Dan prostě jenom nedorazil, měl by ve škole průšvih, který už si nemohl dovolit – stručně řečeno mu hrozil vyhazov. Takže mě jeho táta požádal, abych za něj zaskočil: přijel pro vás autem a odvezl vás na hřbitov a zase zpátky. Přiznávám, že se mi moc nechtělo, ale jeho otec je velké zvíře, a tak jsem se podvolil. Když jste mi zamávala na rozloučenou a poslala mi polibek…“

			„Já? Poslala vám polibek? Vzpomínám si, že jste ho poslal vy mně, ale já nic takového neudělala.“

			„Přísahám, že udělala. Měla jste závoj, takže jsem vám ten den neviděl do tváře. Ale všiml jsem si, jak jste si pod něj zasunula ruku.“

			„Slyšel jste? Neposlala jsem vám polibek.“

			„Omlouvám se, byl jsem si jistý, že ano.“

			„Možná jsem si upravovala závoj.“

			„Ale všimla jste si, že já vám polibek poslal?“

			„Nešlo si nevšimnout. A přiznávám, že jsem byla překvapená. Posílat polibek truchlící ženě je poněkud drzé.“

			„Neudělal bych to, kdybyste nezačala vy. Ze zdvořilosti jsem vám odpověděl stejným gestem.“

			„Aha, takže jste byl jen zdvořilý.“

			„Jestli pro vás díky tomu bude přijatelnější, že jste ten polibek přijala, pak ano, poslal jsem vám ho jen ze zdvořilosti.“ „Možná bych vám i uvěřila, kdybyste před chvílí nebásnil o mých nezapomenutelných nohách.“

			„Copak člověk nemůže mít dva důvody?“

			„Můžete mít důvodů, kolik chcete. Mně jsou ukradené.“

			„Omlouvám se, paní Medfordová. Udělal jsem na vás hrozný dojem. Rád bych to nějak odčinil. Ale vidím, že tady nemůžu nic udělat – obsluhujete mě a lidi na nás zírají. Co kdybych vás někam pozval? Někam, kde budeme mít soukromí, budeme si moct promluvit a líp se poznat?“

			„Díky, ale tím byste mi radost neudělal.“

			Usmíval se a nakláněl hlavu na stranu způsobem, který člověku znemožňoval ho nenávidět. „Možná ano. Nikdy nevíte.“

			S vypětím sil jsem dokázala zachovat kamennou tvář. Stálo mě to víc sil, než by mělo. Od první chvíle, kdy jsem ho uviděla, ve mně tvrdě zápasil rozum se srdcem nebo možná s něčím, co sídlí o kus níž. A ještě nebylo dobojováno. „Dáte si ještě něco?“

			Na znamení porážky zvedl ruce. „Kolik jsem dlužný?“

			„Přinesu vám účet za minerálku.“

			Když mě ten večer Liz vezla domů, byla to ona, kdo na něj jako první zavedl řeč. „Nechci strkat nos do věcí, do kterých mi nic není,“ začala, „ale zaplatil Tom Barclay tu útratu? Myslím za včerejšek.“

			„Myslíš toho mladíka, co jsem mu dala pár facek?“

			„Spíš bych řekla, že jsi z něj vytloukla duši, ale ano, toho mám na mysli.“

			„Jo, zaplatil.“

			„Viděla jsem ho pít minerálku.“

			„Změna k lepšímu.“

			„Není to špatný chlap,“ prohodila Liz a chvíli řídila mlčky. „Poslyš, viděla jsem, co ti udělal. Taky bych se rozzuřila. Nesnáším takové věci, vždycky jsem je nesnášela a vždycky budu. Něco jiného samozřejmě je, když si chlap za takové privilegium zaplatí…“ Usmála se na mně. Dalo mi dost práce, abych úsměv dokázala opětovat. „Ale chlapi jsou prostě chlapi a já se na to dívám tak, že když už jim bůh dal dvě ruce, nic na světě jim nezabrání, aby je používali. S tím nic nenaděláš. Když se chlap omluví a dá ti najevo trochu respektu, pak fajn, život jde dál – proč se dál mračit? Snažím se ti vysvětlit, že pokud se ti omluvil, měla bys na něj změnit názor, Joan. Vyjdi si s ním někam po práci, abys to nějak urovnala, anebo ho pozvi k sobě na návštěvu – třeba se ti to bude líbit. Jen tak pro změnu… a kdo ví? Možná z toho něco bude. Takové věci se občas stávají. Neodepisovala bych ho.“

			„Snažíš se mi ho dohodit?“

			„Nevypadá špatně a má dobré vyhlídky. Mohla bys dopadnout hůř, Joanie.“

			„A kdo říká, že o mě stojí?“

			„Možná něco prozradil. A ke mně se to doneslo. Tak fajn, s pravdou ven: Včera jednomu z hostů vykládal, že jste se už jednou setkali – a že jsi na něj udělala obrovský dojem. Nejdřív mu nedošlo, že servírka v Zahradě jsi ty, ale pak tě poznal podle nohou. Nechápu, Joanie, proč podle nohou a ne podle obličeje…“

			„Vezl mě na Ronův pohřeb.“

			„A proč si nepamatoval tvůj obličej? Řekla bych, že jsi dost hezká. Být chlap, nezapomněla bych, jak vypadáš.“

			„Měla jsem závoj.“

			„Fakt? Tak to sedí, Joanie!“

			„Jo, mluví pravdu. Známe se.“

			„Fajn, tak v tom případě být tebou, zamyslela bych se nad ním.“

			„Proč? Je na něm něco zvláštního? Nebo jen proto, že ho s Biancou znáte od doby, kdy byl ještě štěně?“

			„Nic zvláštního na něm není – zatím. Ale je to ten typ chlapa, který to jednou někam dotáhne. Tom Barclay je zatraceně ambiciózní. Má spoustu velkých nápadů.“

			„Třeba jaké?“

			„Všechny si je nepamatuju. Například chtěl zbavit záliv Chesapeake Bay medúz s pomocí horké vody z jaderné elektrárny.“

			„Tohle je jeho nápad? Všichni bychom byli ozáření.“

			„Má ještě další.“

			„Už nějaký zrealizoval?“

			„Tvrdí, že jeden už je na spadnutí.“

			„Tvrdí.“

			„Neodepisuj ho,“ poradila mi Liz. „Je chytrý, ten náš Tom, a jednoho dne vymyslí něco, čím změní svět.“

			„Počkám si na to.“

			„Pak už bude pozdě! Bude o něj rvačka!“

			„Klidně to risknu.“

			„Copak se ti vůbec nelíbí?“

			„Nevypadá špatně.“

			„Tomu říkám slovo do pranice.“

			„Ale Liz, sáhl mi…“

			„… na místo, kam sis sama sáhla mockrát, co si budeme namlouvat. Existují horší věci než ruka hezkého mužského mezi nohama.“

			Tu noc jsem ležela v posteli a znovu o něm přemýšlela. Pokud by vážně měl nadějné vyhlídky, stavělo by to situaci do jiného světla, ačkoli výraz „vyhlídky“ samozřejmě neznamenal nic víc, než že by Tom jednoho dne mohl mít zlomek toho, co dnes určitě má pan White. Současně ale měl habaděj něčeho, čeho se panu Whiteovi nedostávalo a co by se dalo nejvýstižněji nazvat kouzlem osobnosti; nešlo jen o to, že byl mladý a hezký, ale jeho charizma nebo možná jeho vůně způsobovala, že se ženě v nitru rozpoutal uragán. Vzpomněla jsem si, jak mi Liz cestou domů řekla, že když se muž omluví, život může jít dál a nemá smysl se ještě mračit, a pomyslela jsem si, že možná měla pravdu. Pomalu jsem na něj přestávala mít vztek. Jenže pak mě najednou napadlo: Kdy se mi omluvil? Přehrála jsem si v duchu celý náš rozhovor a vzpomněla si, jak se omlouval, že mě nepoznal, dokud se mi nepodíval na nohy. Za svoji neomalenost se ovšem neomluvil vůbec, dokonce na včerejší incident ani nezavedl řeč. A tak jsem uvažovala: Proč? Proč, když provedl něco, co přímo volalo po omluvě, prostě nepřišel a nedal najevo lítost? Musel mít nějaký důvod. Vzhledem k tomu, že si na mě brousil zuby a chtěl mě po práci vzít na rande, nemohlo jít o náhodu, muselo to něco znamenat. Nevěřila jsem, že se zapomněl omluvit, nebo je takový nezdvořák, anebo mu pokání něco překazilo. Ne, neomluvil se mi naschvál, určitě. Ne že bych kvůli tomu probděla noc; vyspala jsem se dobře, ale kdykoli jsem pak na Toma pomyslela, pořád se mi něco nezdálo.

		


		
			Kapitola 11.

			Přišel ještě několikrát; pokaždé byl sám, objednal si minerálku a vybral si stůl, u kterého několik hodin předtím seděl pan White. A pokaždé nadhodil, že až Zahrada zavře, mohli bychom spolu někam zajít, „abychom se lépe poznali“. Čekala jsem a čekala a čekala, až zavede řeč na to, co mi udělal, a omluví se, ale ani jednou se o tom nezmínil. A přirozeně nešlo o něco, o čem bych mohla začít mluvit já. Pozvání na rande jsem vytrvale odmítala. Prohodila jsem třeba: „Až někdy jindy. Stalo se mi něco ošklivého, co ještě nepřebolelo. Časem si s vámi možná ráda vyjdu, ale teď bych nešla na rande s nikým.“ Něco takového – nejsem si jistá, co přesně jsem říkala. Přihodilo se totiž něco, co mi převrátilo život vzhůru nohama a udělalo mi v hlavě takový zmatek, že už přesně nevím, co se stalo a jak.

			Bylo odpoledne jako každé jiné, anebo mi tak alespoň připadalo. Zrovna jsem doplnila misky na všech stolech, když vešel pan White; tak přesný, že byste si podle něj mohli řídit hodinky. Přinesla jsem mu jeho obvyklé pití a pak zůstala stát vedle něj, abych mu dělala společnost. Předpokládala jsem, že jako obvykle povedeme řeči o jeho příšerných nevlastních dětech a mých starostech s Ethel – samotnou už mě nebavilo o tom mluvit, ale mlela jsem pořád dokola totéž. On však tentokrát jenom seděl, popíjel, díval se směrem k hale a nemluvil o dětech ani ničem jiném. A pak najednou vyhrkl: „Joan, dokázala byste být zítra v jedenáct dopoledne připravená, aby vás mohl vyzvednout můj řidič? Jde o záležitost, ze které byste měla prospěch.“

			„O jakou záležitost?“

			„Uvidíte. Mám důvod, proč vám to dopředu nepovím – velmi naléhavý důvod, o kterém bych raději nemluvil, ale věřím, že kdybyste ho znala, měla byste pro mě pochopení.“

			„Děláte s tím pořádné tajnosti.“

			„Kdybyste věděla proč, určitě byste se nezlobila.“

			„Takže mám být v jedenáct připravená?“

			„Přesně tak. Jasper vás vyzvedne.“

			„Nevím, do čeho jdu, ale…“

			„Nebudete litovat, slibuju.“

			„Když to říkáte, tak tedy ano.“

			„Dobře. Dobře. Dobře. A Joan, mohla byste si s sebou vzít vkladní knížku?“

			„O co jde, pane White?“

			„Brzy uvidíte.“

			Znělo to, jako by mi chtěl dát peníze, ale přesto jsem byla podrážděná. Proč dělá takové tajnosti? Prohlásil, že má dobrý důvod a že kdybych ho znala, nezlobila bych se, ale stejně jsem se chtěla dozvědět pravdu dřív, než nastoupím do auta. Docela tvrdě jsem na něj naléhala, ale byla bych blázen, kdybych odmítla, tajnosti netajnosti. A tak jsem nakonec slíbila, že na Jaspera budu čekat oblečená a připravená – a pak jsem celou noc uvažovala, co asi chystá a proč se pan White takhle chová. Ukázalo se, že vážně má důvod; pochopitelný důvod, který mi nevadil, ale až do následujícího dne mi zůstal utajený.

			Oblékla jsem si nový kostým– byl tmavě zelený a dobře mi šel k vlasům – a když se úderem jedenácté objevil Jasper, už jsem čekala na verandě. Odvezl mě do sídla pana Whitea, nad kterým se mi tajil dech; jeho dům byl nádherný skoro jako zámek z pohádky. Byl postavený v koloniálním stylu, přesněji řečeno v marylandském koloniálním stylu, se dvěma chodbami mezi hlavní budovou a dvěma křídly – díky oněm přízemním chodbám má sídlo zubatou siluetu a lepší dispozice, než kdyby byla křídla namáčknutá těsně u hlavní budovy. Celý dům byl postaven ze žlutě natřených cihel, měl olivově zelené okenice a bílé rámy oken. Z hlavní budovy čněly čtyři nízké komíny a každé křídlo mělo další dva, takže celkem bylo komínů osm. S bílými rámy oken ladila příjezdová cesta, která byla sněhobílá a navíc tak nějak světélkovala, třpytila se. Když jsme později odjížděli a já se o tom zmínila, Jasper mi vysvětlil, že je vysypaná lasturami ústřic.

			Před domem nebyly žádné pilíře ani jiné dekorace, jen obyčejné vstupní dveře pod stříškou a cihlová vyvýšená plošina, na niž vedl jeden schod. U něj jsme zastavili. Než jsem stihla vystoupit, objevil se prostovlasý pan White a zaklepal na okýnko auta. Když jsem okno stáhla, pozdravil mě, hodil mi do klína obálku nadepsanou „paní Medfordová“ a pak ustoupil. Dotklo se mě, že mě nepozval dál, ale on prohlásil: „Jasper vás zaveze do jakékoli banky chcete – a vy si můžete uložit peníze. Máte s sebou vkladový lístek?“

			Přitakala jsem, a on pokynul Jasperovi, abychom vyrazili. Když jsme odjížděli, zamávala jsem mu, obávám se, že příliš chladně, ale byla jsem celá nesvá, protože něco takového se mi ještě nikdy nestalo. Bylo načase zjistit, o co vlastně jde, a tak jsem prstem roztrhla obálku a vytáhla její obsah. Navrchu byl kancelářskou svorkou připnutý šek na padesát tisíc dolarů, připsaný Joan Medfordové.

			Kdybych tvrdila, že jsem byla v šoku, byl by to pro moje rozpoložení slabý výraz. Musela jsem se štípnout, abych se přesvědčila, že nesním. Zrovna když se mi přestala točit hlava, Jasper zpomalil a zeptal se: „Pan Earl řekl, že vás mám odvézt do banky. Takže do College Park? Nebo do Hyattsville? Záleží na vás, paní Medfordová. Zatím nemířím na žádné konkrétní místo.“

			Znovu jsem pohlédla na šek. Pořád na něm stálo totéž. Pod ním byly čtyři duplikáty, všechny s nápisem Kopie pro účel daňového odpočtu. Do levého dolního rohu šeku pan White na psacím stroji napsal slovo DAR.

			„Do College Park, prosím. Do banky Suburban Trust.“

			„Chcete zastavit u venkovního okénka?“

			„Ne, půjdu dovnitř.“

			„Dobře, paní Medfordová.“

			Vybrala jsem si College Park, protože mě v té pobočce nikdo neznal. Kdybych s šekem na tak vysokou částku přišla do své obvyklé pobočky v Hyattsville, mohla bych se dočkat překvapených výkřiků nebo hvízdání, a tomu jsem se chtěla vyhnout. Když jsme dorazili na místo, vyplnila jsem vkladový lístek, strčila ho pod skleněnou bariéru u okýnka a čekala, až ho úředník orazítkuje a dá mi potvrzení, jako by to byl jen další z mnoha vkladů – což v jeho případě nepochybně platilo. Pak jsem vyšla z banky a požádala Jaspera, aby mě hodil domů.

			Sedla jsem si do obýváku, dívala se na ulici a snažila se pochopit, co se mi přihodilo. Připadala jsem si úplně otupělá. Když někdo zazvonil, byla jsem si jistá, že se vrací Jasper, aby mi řekl, že to celé byl omyl a musíme peníze zase vyzvednout.

			Za dveřmi však stál svobodník Church. V jedné ruce držel hnědé kartonové desky plné lejster a v druhé svoji policejní čepici. Tvářil se neutrálně, nečitelně, ale přesto mi poskočilo srdce, jako kdyby mi chtěl nasadit pouta. Už několik týdnů jsem tušila, že za mnou přijde, a on pořád nikde; a teď tu najednou stál a mě okamžitě napadlo, že přišel kvůli těm penězům, ačkoli o nich nemohl vědět nikdo jiný než já a pan White a ty dvě události spolu nemohly nijak souviset. Pokud tedy policie nepožádala banku o upozornění v případě, že vložím vysokou částku… Ale co by to znamenalo? Pan White pro mě neudělal nic zakázaného – může si se svými penězi dělat, co chce, a já ho o ně nežádala. Jenže pokud mě policie z něčeho podezírá, jak jim vysvětlím, za co jsem ty peníze dostala? Za podvečerní důvěrné rozhovory nad sklenkou toniku?

			„Můžu dál, paní Medfordová?“

			Nejraději bych mu zabouchla dveře před nosem a pak nejspíš zavolala jeho parťákovi, aby mi poradil, co mám dělat – musela jsem však ustoupit stranou a nechat ho vejít.

			„Omlouvám se, že vám přidělávám starosti, paní Medfordová, ale…“

			„Nepřiděláváte mi starosti. Vůbec ne.“

			„… ale bohužel potřebuju, abyste podepsala jeden dokument. Pak budeme moct uzavřít vyšetřování smrti vašeho manžela. Dotáhneme ten případ do konce, jak se teď říká.“

			Položil si čepici na opěradlo pohovky, vytáhl z desek list papíru, položil ho navrch, z náprsní kapsy bundy vyndal propisku a podal mi ji.

			Vzala jsem si ji od něj, omámená úlevou, že vůbec nejde o peníze v bance. Osvobozující pocit však měl krátké trvání. Když jsem se na papír podívala, zamžilo se mi vidění a všechna slova se slila dohromady. Jasně jsem viděla jen jedno, napsané hned nahoře: EXHUMACE.

			Tento týden měla Jakeovi s přípravou pomáhat Liz, takže mě nevyzvedla. Šla jsem do práce pěšky v baloňáku přehozeném přes uniformu. Celou cestu do Zahrady mi myšlenky těkaly od peněz k papíru, který mě svobodník Church přinutil podepsat, a zase zpátky. O penězích neměl tušení – zatím. Ale kdykoli se o nich může dozvědět a jestli mu pak neposkytnu jakékoli věrohodné vysvětlení, může to pro mě špatně dopadnout. Žádné věrohodné vysvětlení však neexistovalo, protože s panem Whitem jsme si navzájem byli úplně cizí. Což se samozřejmě mohlo změnit… Ale chtěl by to pan White změnit? Nechal by se přesvědčit? Kdyby ano, měla bych nejen odpověď pro svobodníka Churche, ale nový život, nový začátek a šanci vzít si od Ethel zpátky Tada. Docela elegantně by se vyřešily všechny moje problémy. Mezitím policie vykope Ronovo tělo a podrobí je nějakým testům – jakým, to mi svobodník Church neprozradil, ale bylo mi jasné, proč je budou dělat. Chtějí dokázat, že jsem měla s Ronovou smrtí něco společného – že nezemřel nešťastnou náhodou.

			Nemohla jsem udělat nic lepšího, než pustit svobodníka Churche i jeho testy z hlavy. Neměla jsem jak se bránit. Musela jsem prostě věřit, že policie přece nemůže odhalit něco, co se nestalo – ačkoli jsem stejně dobře jako kdokoli jiný věděla, že žádný test není stoprocentně spolehlivý a výsledky někdy lžou. Zaplašila jsem všechny znepokojivé úvahy a snažila se myslet na něco jiného. Jinými slovy jsem se v duchu vrátila k panu Whiteovi a jeho zvláštnímu, matoucímu daru.

			Když jsem došla do Zahrady, připadalo mi zvláštní, že tam všechno vypadá pořád stejně. A ačkoli jsem se obvykle Liz svěřovala se všemi novinkami, tohle jsem jí rozhodně vykládat nehodlala. Nejspíš by z toho vyvodila mylné závěry a já bych se jí vůbec nedivila. A byly by ty závěry vážně mylné? Pan White za své peníze jistě něco očekává, nebo snad ne?

			Brzy jsem se to dozvěděla. Úderem páté vstoupil pan White, Jake pro něj připravil tonik a já mu ho nalila, jako by se vůbec nic nestalo. Napil se, opřel se a otřel si rty ubrouskem. „Pořád jsem v šoku, pane White,“ vydechla jsem. „A pořád si nejsem úplně jistá, jestli nesním. Jak vám můžu poděkovat?“

			„Byl bych nejraději, kdybychom o tom nemluvili.“

			„Ale já vám musím poděkovat.“

			„Prosím! …Prosím.“

			Mluvil velmi tiše a zvedl ruku, jako by mě chtěl umlčet. Řekla jsem: „Dobře, ale nemůžete mi zakázat, abych vám byla vděčná.“

			„Pojďme raději změnit téma.“

			„Máte krásný dům.“

			„Líbí se vám? Sám jsem ho nechal postavit.“ Promluvil vřelejším tónem. „Požádal jsem architekta, aby si vzal za vzor Harbor House v Annapolis – samozřejmě až na osmiboká křídla. Lidem připadalo, že dělám chybu, ale přiměl jsem architekta, aby dodržel stejné proporce, celkové dispozice a velikost. Myslím, že výsledek se moc povedl.“

			Nějaká osmiboká křídla mi byla úplně ukradená, ale nebylo zdvořilé to přiznávat. Nechala jsem ho ještě nějaký čas pokračovat v podobném duchu. Najednou se odmlčel a zjevně ode mě očekával reakci, a tak jsem prohlásila: „Ten váš palác vypadá, jako by se vznášel.“

			„Za to asi vděčí hlavně bílým zárubním a rámům oken – mají stejný odstín jako příjezdová cesta z lastur. Jsou natřené vápnem. Zářivá, jasně bílá barva celou scénu zesvětluje a vytváří dojem, o kterém mluvíte, jako by dům nevyrůstal ze země, ale vznášel se nad ní. Jste všímavá, Joan.“

			„Všimla bych si i jiných věcí.“

			Vyznělo to kousavě a já věděla, že si zase přidělávám problémy jen proto, že nedokážu udržet na uzdě temperament. Proti své vůli jsem pokračovala: „Všimla bych si jich, kdybych mohla jít dál. Ale dnes to nešlo. Nedovolil jste mi ani vystoupit z auta.“

			„Měl jsem k tomu důvod, Joan.“

			„Proč mi nepovíte, jaký?“

			Ta otázka mi vyletěla z pusy jako raketa. Ráda bych držela jazyk za zuby, ale nedokázala jsem se ovládnout. „Kdybych vám to pověděl, hrozně bych se rozrušil. Měla byste vědět, Joan, že jsem do vás blázen a…“

			„Tak proč se podle toho nechováte?“

			„Myslel jsem, že jsem se podle toho zachoval. Dnes.“

			Polkla jsem a ze všech sil se snažila mlčet, ale bez úspěchu. Musela jsem pokračovat. Rozhlédla jsem se a s úlevou zjistila, že v doslechu nikdo není. „Dobře, dal jste mi padesát tisíc dolarů a já vám řekla, jak jsem vám vděčná. Jenže když jsem se vám snažila poděkovat, umlčel jste mě. Co mám tedy udělat? Vážně, moc ráda bych věděla, co mám udělat.“

			„Ne to, co si myslíte, Joan.“

			„Jak můžete vědět, co si myslím?“

			„Tak co si tedy myslíte, Joan? Povídejte.“

			„Pokud se ptáte, co si myslím, že chcete, abych udělala za těch padesát tisíc babek, tak to tedy opravdu nevím, ale budu pro vás mít pochopení, ať chcete cokoli. Nebudu přehnaně hrdá. Za padesát tisíc dolarů svoji hrdost klidně spolknu. Ale jestli se mě ptáte, co si myslím o celé té situaci a jak byste mi měl dokázat, co ke mně cítíte, pak existuje jenom jedna cesta, pane White – o které bych se asi měla stydět mluvit. Ale nestydím se. Kdybyste chtěl ženu na jednu noc, mohl byste ji mít za mnohem méně peněz, než jste mi právě dal – a jak jistě víte, mohla by to klidně být jedna ze zdejších zaměstnankyň. Jestli se vám líbím tolik, že jste mi dal tak vysokou částku – pak existuje způsob, jak se muž může s milovanou ženou o všechno podělit.“ Přes tvář mu přeběhl smutek, tak jako už několikrát předtím, ale tentokrát mi připadal smíšený s touhou. I když jsem věděla, že možná dělám chybu, nedokázala jsem se ovládnout a šla jsem rovnou k věci. „Mohl byste mě požádat o ruku – tak proč se mě prostě nezeptáte?“

			„Dal bych za to cokoli,“ zašeptal.

			„Tak se mě zeptejte. Proč to neuděláte?“

			Svěsil koutky a promluvil tak tiše, že jsem mu skoro nerozuměla.

			„Mám anginu pectoris, Joan.“

			Musela jsem vzpomínat, co je to angina pectoris, a po chvíli mi došlo, že nejspíš jde o nějaké problémy se srdcem. Namítla jsem: „Nechápu, kam míříte, pane White. Co s tím má angina společného?“

			„S anginou nepřipadá manželství v úvahu. Nemůžu si vzít vás ani žádnou jinou. Můj doktor mě opakovaně varoval, že nemůžu… být se ženou. Je si jistý, že moje srdce by takové vypětí nevydrželo. Jinými slovy, kdybych si vás vzal, podepsal bych si rozsudek smrti. Žiju ve strašlivých mukách: nikdy jsem žádnou ženu nechtěl víc, myšlenky na vás mě přivádí k šílenství, ale kdybych udělal to, co chce udělat každý normální muž, zemřel bych.“

			Zírala jsem na něj a moc mu nevěřila. Myslela jsem si, že si rychle vymyslel výmluvu, abych od Earla K. Whitea třetího nečekala víc, než přísluší obyčejné servírce. Vzápětí mi ale došlo, že zřejmě mluví pravdu – těžko říct, jak jsem to poznala. Nejspíš z jeho výrazu: nikdy jsem neviděla tak nešťastného, frustrovaného a zahanbeného muže. A samozřejmě už mi dal víc, než v co jsem měla právo doufat, a nežádal na oplátku nic, lépe řečeno odmítl i to málo, co jsem mu nabídla. Vzpomněla jsem si, jak jsem se ho před časem dotkla a on zrudl a lapal po dechu, a najednou mi ho bylo líto. Přistoupila jsem k němu, položila mu dlaň na záda a poplácala ho. „To mě mrzí,“ hlesla jsem. „Beru všechno zpátky. Neuvědomila jsem si to.“

			„Říkal jsem vám, že mám důvod.“

			„Ano a já vás chápu. Všechno se tím vysvětluje.“

			Stála jsem nad ním a na okamžik mezi námi zavládla rozpačitá atmosféra, asi jako když se dva lidé zalykají tak prudkými emocemi, že nemůžou ani promluvit. Pak jsem ale znovu našla řeč a vyslovila poslední věc, která mě trápila. „V tom případě,“ namítla jsem téměř nevrle, „jste mě ale klidně mohl pozvat dál. Máte nádherný dům. Mohl jste mi dovolit, abych si ho alespoň jednou prohlédla.“

			„K tomu mám také důvod.“

			„Už mě ty vaše důvody začínají trochu otravovat.“

			„Casanova ve svých pamětech napsal, že ženy umějí vyjadřovat vděk jen jedním způsobem. Kdyby vás něco takového napadlo, důsledky by byly katastrofální.“

			„Casanova?“

			„Ze všech mužů to musel vědět nejlíp.“

			„Myslíte, že bych se takhle zachovala?“

			„Mohla byste, kdybych vás pozval dál.“

			„A vy byste neodolal?“

			„Ne, Joan, nejsem si vůbec jistý, jestli bych dokázal odolat. A mohlo by to být fatální.“

			Krátce se odmlčel a pokračoval: „Skončila byste s mrtvolou v náručí a šekem, který by žádná banka neproplatila – ne dřív, než by byla vyřízena moje pozůstalost a vzhledem k tomu, jaké mám nevlastní děti, by pak vaše šance byla hodně nepatrná. A vím, jak moc potřebujete peníze, Joan. Chtěl jsem, abyste je měla. A tak jsem vás nechal sedět v autě. Neriskoval jsem.“

			„Chápu.“

			„Visí nade mnou ďábelský ortel. Neznáme se moc dlouho, ale svými city k vám jsem si jistý. Vím, jak zřídka se něco takového stává, a nebýt téhle skutečnosti, dal bych cokoli, abych si vás mohl vzít a být s vámi ráno, v poledne a večer – prostě pořád. Ale nemůžu.“

			„Chcete mě rozplakat.“

			„Jestli pro mě chcete něco udělat, tak kvůli mně plačte.“

		


		
			Kapitola 12.

			Trvalo mi týden, než jsem si na tu obrovskou, neuvěřitelnou změnu zvykla a vyrovnala se s ní. Každé odpoledne jsem seděla u okna, dívala se ven a zvažovala, co bych mohla podniknout s nově nabytými penězi. Byl to problém. S takovou částkou v bance bych jistě dokázala získat syna zpět – jenže jak bych vysvětlila, kde jsem k ní přišla? Pravdu by mi neuvěřila Ethel ani soud, před který by mě okamžitě hnala kvůli nemorálním věcem, jež jsem jistě musela dělat, aby mi nějaký muž tolik zaplatil. Soudce by usoudil, že nejsem schopná pečovat o dítě – nejen teď, ale už nikdy. Úplně jsem slyšela Ethelin hlas: „Kde jsi vzala tolik peněz, Joan? Nechci říkat, co jsi, ale obě víme, že máš jenom jedinou věc, kterou jsi mohla prodat.“

			Jenže když už jsem peníze měla a tak moc jsem je potřebovala, bylo by nerozumné nechat je jen tak ležet v bance. Musela jsem vymyslet, jak ten problém vyřeším. A pak jsem jednoho dne zase zírala na dům na protější straně ulice a najednou se mi rozsvítilo. Často jsem ten dům obdivovala: byl dvoupatrový, cihlový, bíle natřený, s hezkým anglickým trávníkem a cedry po obou stranách příjezdové cesty. Teď mě ale zajímala hlavně cedule na předzahrádce: NA PRODEJ. Stálo na ní jméno realitního makléře, jeho adresa a telefon. Rychle jsem vstala, došla k telefonu a vytočila číslo. Zavěsila jsem však dřív, než se někdo ozval. Ve Zlatých stránkách jsem si našla jiného realitního agenta, Rosse P. Lindena s kanceláří v Hyattsville jen o pár ulic dál. Zavolala jsem mu, domluvila jsem si s ním schůzku a druhý den za ním zašla. Souhlasil, že se o koupi postará a koncem týdne mi dal podepsat smlouvu. Srazil cenu z požadovaných pětatřiceti tisíc dolarů na osmadvacet. Za své služby si naúčtoval tisíc dolarů, což mi vzhledem k tomu, jak dobrou práci odvedl, připadalo jako rozumná částka. Pak jsem do domu nakoupila nábytek. Nakupovala jsem v aukcích, které se obvykle konají večer. To znamenalo vzít si volno z práce a nejdřív to povědět Biance. Schválně říkám „povědět“ a ne „požádat ji“– a samozřejmě že remcala. Jenže pokud chtěla, abych u ní zůstala, nezbývalo jí nic jiného, než souhlasit, a tak nerada souhlasila. Koncem druhého týdne jsem měla dům za tisíc dvě stě dolarů útulně zařízený. Dole byl obývací pokoj a jídelna, nahoře ložnice. Do všech místností byly samé hezké věci. Kromě dvanácti stovek za nezbytný nábytek jsem utratila ještě čtyři sta devadesát pět dolarů za barevnou televizi – schválně jsem ji koupila drahou, krásnou a velkou. Rozhodla jsem se totiž dům pronajmout; nabídnout ho zařízený lidem, kteří jsou ve Washingtonu jen nakrátko, ale potřebují někde bydlet a mít celý dům pro sebe, příbuzné a přátele – a barevná televize mi připadala jako hezké lákadlo, které by mohlo vychýlit váhy v můj prospěch. Lidé by se mohli rozhodnout pro můj dům místo jiného jen proto, že je baví Steve Allen, Perry Como nebo Dinah Shore – všechno už se dnes vysílá v barvě – anebo Howdy Doody, pokud mají dítě. Do týdne jsem dům za čtyři sta padesát dolarů měsíčně pronajala páru z Akronu v Ohiu; oba pracovali pro ministerstvo místního rozvoje. Když mají muž i žena zaměstnání, nemusejí počítat peníze a můžou si dovolit hezký podnájem. Neměli děti a jmenovali se Schroederovi.

			Takže jsem utratila jedenatřicet tisíc dolarů ze svých padesáti tisíc, ale potřebovala jsem vyřešit ještě několik věcí. Z hypotéky mi zbývalo doplatit ještě necelých pět tisíc dolarů, a tak jsem šla do banky a doplatila je. Nedokážu ani popsat, jaká to byla úleva, jak obrovská tíha mi spadla z ramen a jak velký kámen se mi svalil ze srdce. Z padesáti tisíc dolarů mi pořád ještě zbývalo čtrnáct tisíc, a tak jsem si koupila auto. Nepořídila jsem si nové, ale ojeté od muže, kterého jsem docela dobře znala, protože často chodil do Zahrady a sedával v mé sekci. Za tisíc sto dolarů mi prodal moc hezky udržovaného Forda, který byl sice dva roky starý, ale neměl ještě moc najeto. Jeho zelená barva mi ladila s vlasy, a když jsem v něm objela blok, hezky předl, takže byl nejspíš v dobrém stavu. Jediný problém spočíval v tom, že měl původní pneumatiky, které už byly hodně ojeté. Přemluvila jsem pana Gosse, aby na něj za sto dolarů pořídil úplně nové gumy, takže jsem měla za poloviční cenu auto jako nové.

			Takže jsem měla jeden dům bez hypotéky, za který už jsem nemusela měsíčně platit sto deset dolarů a kromě daní a poplatků za energie s ním nebyly žádné výdaje, a druhý dům bez hypotéky, který mi měsíčně vydělával čtyři sta padesát dolarů, samozřejmě minus daně a poplatky. Pořád jsem každý večer dostávala spropitné devatenáct dolarů patnáct centů, takže necelých sto patnáct dolarů týdně. Dalších sto padesát dolarů jsem si týdně vydělala na tuzérech od ostatních hostů Zahrady, takže jsem si přišla na tisíc pět set dolarů měsíčně. Uložených deset tisíc mi navíc vydělávalo přibližně padesát dolarů měsíčně. Vzhledem k tomu, že před pár měsíci jsem byla prakticky na mizině, jsem si nevedla špatně. O svobodníku Churchovi jsem neslyšela ode dne, kdy se u mě zastavil, takže jsem usoudila, že Ronova exhumace ani moje bankovní transakce – pokud si jich vůbec někdo všiml – policisty nijak neznepokojují. Takže když jsem v neděli jela k Lucasovým na pravidelnou návštěvu Tada, byla jsem se sebou spokojená a měla jsem příjemně povznesenou náladu. S Ethel jsem jednala rázně. Vůbec jsem jí nevysvětlila, kde jsem vzala auto, jen jsem řekla, že je moje, a ona dokázala jen zírat z auta na mě a zase zpátky a opakovat: „Chápu, chápu, chápu.“ Nevěděla jsem, co chápe, a upřímně řečeno mi to bylo jedno. Pracovala jsem už dost dlouho a vydělávala dost na to, abych si mohla dovolit ojeté auto; nebylo to totéž, jako kdybych se najednou objevila s padesáti tisíci dolary.

			Tad byl přesně tak nadšený, jak jsem doufala a já ho vzala na výlet do College Park, kde při farmě zemědělské univerzity funguje mléčný bar, ve kterém prodávají zmrzlinu nejrůznějších příchutí, experimentálních a většinou úžasných, mnohem lepších, než jaké dostanete v obyčejných cukrárnách. Přinesli Tadovi vysokou židličku, ale já ho vzala na klín a objednala pro sebe zmrzlinu s kousky datlí a pro Tada s jahodami, protože je růžová, dobře vypadá a ještě líp chutná.

			Byl nadšený. Pomalu a opatrně si vkládal do pusy lžíci za lžící a já ho dojatě pozorovala. Když už měl zmrzlinu skoro snědenou, najednou se zarazil, zavřel oči a udělal: „Mmm! Mmm!“ jako v reklamě na Campbellovu polévku. Rozbušilo se mi srdce. Byl to nejkrásnější zvuk na světě; výraz štěstí mého malého syna. Zapomněla jsem na jeho bolavé rameno a pevně ho objala, ale nezaprotestoval, a tak jsem poznala, že už se konečně uzdravil. Počkala jsem, až dojí poslední lžíci, a pak jsem objednala dvě čtvrtkilová balení – jahodovou a vanilkovou s čokoládovými lupínky –, aby si je vzal domů k Lucasovým.

			Když jsme se vrátili, Jack na nás čekal na chodníku. Připadalo mi to divné, protože se ke mně dřív choval spíš přezíravě než ohleduplně. Teď však byl ztělesněná galantnost, otevřel dveře, pomohl Tadovi vystoupit a byl tak ochotný, až mě napadlo, že mě možná začal respektovat díky mému novému autu. Ukázalo se však, že důvod byl jinde. „Zašla bys nahoru za Ethel?“ pošeptal mi. „Je úplně bez sebe – nebudeš tomu věřit, ale musela si jít lehnout. Bylas tak dlouho pryč, až usoudila, že jsi práskla do bot. Myslela si, že sis vzala Tada zpátky. Ale – nebereš si ho, že ne?“

			„Je to můj syn, Jacku.“

			„Já vím a máš plné právo s ním na celý den odjet kdykoli se ti zachce. Ale Ethel se bála – “

			„Vím, čeho se bála, a bála se oprávněně, protože už brzo to opravdu udělám. Jsem přece jeho matka a měl by žít se mnou.“

			„Myslel jsem, že ještě nejsi připravená, že by ses o něj nedokázala postarat. Jsi úplně sama…“

			Polkla jsem slova, která bych jemu, nebo spíš Ethel tak ráda vpálila, jenže jsem se pořád bála, že by je mohla použít proti mně. „Nejsem připravená. Ale brzy už doufám budu.“

			„Leží tam nahoře k smrti vyděšená.“

			Zavedla jsem Tada za ruku do domu. Když jsme vstoupili dovnitř, Jack mě chytil za paži. „Je jím úplně posedlá, Joan, prostě posedlá. Neber jí ho, prosím – ještě ne. Žije jen pro něj.“

			„Já také.“

			„Ano, to oba víme. Ale…“

			„Promluvím si s ní o tom.“

			Jak jsem řekla, tak jsem udělala. Šla jsem za Ethel, která ležela v manželské posteli, měla oteklý obličej a zarudlé oči, a tiše vzlykla, když se do místnosti vbatolil Tad, který se mě někde na schodišti pustil, aby si vytáhl nahoru ponožku nebo něco takového. Vyskočila z postele, sevřela ho v náručí, naklonila se k němu a poslouchala, jak žvatlá: „Ahodovou! Ahodovou! Ahodovou!“

			„Ethel,“ začala jsem úplně klidným tónem. „Přivezla jsem ho zpátky – tentokrát. Ale vedu si teď líp, myslím finančně, než kdykoli dřív – mám dobrou práci a můžu si dovolit platit chůvu, která Tada ohlídá, zatímco budu v práci. Chci ti jen říct, že o tom uvažuju, a i když jsem to ještě neudělala, měla by ses na to připravit.“

			Klečela vedle postele a kolébala mého syna v náručí. Vzhlédla ke mně a položila mu jednu ruku zezadu na hlavu, jako by ho chtěla chránit. Přede mnou, jeho matkou. „Můžeš to udělat, Joan, pokud se opravdu usadíš a budeš žít tak, jak se na matku malého kluka sluší a patří. Ne dokud budeš pracovat po nocích a loudit tuzéry od mužů, kteří platí za to, že můžou pít a dívat se ti do výstřihu, a já bych se moc divila, kdyby se za svoje peníze chtěli jenom dívat a ne na tebe sahat nebo s tebou dělat ještě mnohem víc.“ Všechno to pronesla medově sladkým hlasem, nejspíš aby před mým synkem zamaskovala zášť, která čišela z každého jejího slova. „Znám Luka Gosse, i Jack ho zná, a předevčírem nám vykládal, že ti prodal auto a už se těší, až tě položí na zadní sedadlo. Z toho, jak ho v Zahradě hladíš po předloktí a ukazuješ mu výstřih, usuzuje, že ti není lhostejný. Luke Goss celkem slušně vydělává a mohl by být dobrý manžel, takže jestli se ho snažíš ulovit, jen tak dál. Ale musím tě varovat, Joan, že pokud se s chlapem vyspíš na zadním sedadle ojetého auta, nemusí tě automaticky požádat o ruku.“

			Stála jsem jako přimrazená. Ovládala jsem se jen díky tomu, že jsem si všimla strachu v Tadových očích. Tad nejspíš nerozuměl všem jejím slovům, ale pochopil, že jsou prosycena nenávistí.

			„Luke Goss je lhář,“ odpověděla jsem. „Obchodník, který řekne komukoli cokoli, jen aby v jeho očích stoupl. Nosím mu drinky, to je celé. Nikdy mezi námi nic víc nebude, a jestli jsem se někdy dotkla jeho předloktí, tak jen proto, že vypil moc Manhattanů a padal ze židle. Nedovolím, aby mezi mnou a mým synem stály lži – jeho, tvoje ani nikoho jiného. A jestli je budeš rozšiřovat, postarám se, abys toho litovala.“

			„Abych toho litovala? Co tím naznačuješ, Joan? Že bych jednoho dne mohla mít nehodu jako Ron?“

			„To nevím. Záleží na tom, jestli budeš chlastat stejně jako on.“

			Napřímila se. „Nezlob se, Joan, ale takovýhle rozhovor bychom neměly vést před dítětem. Mohla bys laskavě odejít? Jack tě vyprovodí.“

			Sklonila jsem se, abych syna políbila, a on si všiml slz, které jsem celou dobu potlačovala. Padl mi okolo krku a tiskl se ke mně, až jsem se nakonec musela z jeho sevření vymanit, jemně ho od sebe oddálit a s vypětím vůle ucouvnout.

			„Máma se vrátí,“ řekla jsem mu. „Příští neděli. A tu další neděli. A brzy se uvidíme častěji, mnohem častěji, slibuju.“ „Častěji,“ zopakoval, ale hlas se mu zachvěl, jako by si tím nebyl jistý. A já věděla, že musím dál usilovat o pana Whitea, jakkoli se to zdá marné.

		


    
     
      
      
      Kapitola 13.
     

     
      Celou tu dobu jsem o ničem, co se mi přihodilo, nevyprávěla Liz, Biance ani nikomu jinému v 
      
       Zahradě
      
      .
     

     
      Ani panu Whiteovi jsem neřekla, co jsem udělala s jeho penězi, ne že bych nechtěla, aby to věděl, ale bála jsem se, že by nesouhlasil, a styděla jsem se, že jsem mu nedala právo veta. Mlčela jsem i před Tomem, který přicházel jako dřív – ne každý večer, ale dvakrát nebo třikrát týdně, vždycky si sedl ke stolu pana Whitea, objednal si minerálku a zůstal úplně střízlivý, ale nutno dodat, že mně se z jeho přítomnosti trochu točila hlava. Dál se mě snažil přemluvit, abych s ním vyrazila na rande; večer nebo lépe řečeno v časných ranních hodinách, jakmile skončím v práci. Tvrdil, že zná místo, kam můžeme „jít a nikdo nás nebude otravovat“, ať už tím myslel cokoli. A já ho dál odrazovala slovy „Snad to někdy vyjde – ale až jindy,“ ale bylo to čím dál těžší. Bez ohledu na nešťastný začátek se mi Tom začínal líbit. Ačkoli „líbit“ je možná špatný výraz, protože Tom mě přitahoval. Konečně jsem pořádně pochopila, jak to Liz myslela, když mi první večer vykládala, jak ji těší pozvání na rande – obzvlášť od hezkých mužů.
     

     
      Jednou večer přišel dřív než obvykle a obvyklé téma nenakousl. Zjevně měl hodně špatnou náladu, jako by ho něco tížilo. Zeptala jsem se: „Co se děje, Tome? Něčím jsem tě naštvala? Nebo co je?“
     

     
      „Děje se toho dost. Kamarád se dostal do problémů.“
     

     
      „Znám ho?“
     

     
      „Jim Lacey.“
     

     
      „Ten? Za jeho syna jsi zaskakoval v den pohřbu, že?“
     

     
      „Ano, to je on. Můžeš se o něm dočíst v dnešních novinách. Byl obviněn.“
     

     
      „Obviněn? Z čeho?“
     

     
      Místo odpovědi sáhl do kufříku a hodil mezi nás na stůl noviny. Zpráva byla na první stránce dole. James E. Lacey, inženýr ve službách města, byl obviněn z přijetí úplatku za zmanipulování zakázky na výstavbu kanalizace v nově zastavěné oblasti. Byl to jeden z těch případů, které se v Prince George’s County dějí každou chvíli – někdo si vydělá přes noc miliony za jediné rozhodnutí při plánování stavby kanalizace, vodovodu nebo silnic. „To je mi líto,“ řekla jsem co nejpřívětivěji. „Člověka vždycky zamrzí, když se kamarád dostane do průšvihu.“
     

     
      „Mě nejvíc mrzí, že mu nedokážu pomoct.“
     

     
      Nevěděla jsem, o jaké pomoci mluví, a tak jsem neodpověděla, ale on hned pokračoval: „Je to idiot, gambler a vězí po uši v dluzích. Nikdo už mu nepůjčí ani cent, takže nemůže být propuštěn na kauci. Stanovili ji na dvanáct tisíc dolarů a vyřízení bude stát něco přes tisíc dolarů, jenže on nemá ani vindru. Dokážeš si to představit? Takhle mocný muž s tolika kontakty dřepí za mřížemi, protože nedokáže sehnat ani tisíc dolarů! Kdybych je měl, zaplatil bych za něj – ale je to úplně mimo moje možnosti.“
     

     
      „Ty taky nemáš ani tisíc dolarů?“
     

     
      Usmál se na mě, jako kdyby chtěl odpovědět: Na penězích mi nezáleží. Jenže ve skutečnosti mi ten úsměv sděloval prostě jen: Ne, ani já nemám tisíc dolarů.
     

     
      „Až jednou zrealizuju některou z věcí, na kterých pracuju, budu mít mnohem víc – ale teď nemám skoro nic, rozhodně ne takovouhle částku, takže nemůžu sloužit.“
     

     
      O kauci jsem nevěděla zhola nic. Slyšela jsem, že existují firmy, které za provizi půjčují obviněným na kauci, ale vůbec jsem netušila, jak to funguje. Tom chvíli popíjel minerálku a pak pokračoval: „Mám samozřejmě dům. Zdědil jsem ho po tátovi a pořád v něm bydlím. Má dvakrát vyšší cenu, než je výše celé kauce. Jenže jsem si na něj vzal nějakou půjčku – takže se nedá nic dělat. Jinak bych mohl podepsat, že ručím svým majetkem, a udělal bych to rád. Jenže co nejde, to prostě nejde. A to mě štve. Jim ví o mém domě, ale ne o hypotéce. Jistě uvažuje, proč jsem se za něj nezaručil. A já mu nějak nechci říkat pravdu. Znělo by to, jako bych si rychle vymyslel výmluvu.“
     

     
      „Začni znovu. Vysvětli mi, jak je to s tím domem.“
     

     
      Stručně a srozumitelně mi objasnil, jak komerční ručitelé pořád dokola ručí za svoje klienty jedním a tím samým domem. Podepisují tucty záruk a za každou zkasírují tučnou provizi, ale „na domě nemůžou viset žádná zástavní práva. Když je zatížený hypotékou, nemůžu jím ručit.“
     

     
      „A tebe štve, že mu nemůžeš pomoct?“
     

     
      „Aby ne! Tebe by to neštvalo?“
     

     
      Pak se mi trochu otevřel a prozradil mi, že pan Lacey je pro něj víc než přítel. „Strašně moc ho potřebuju kvůli něčemu, o co se snažím. Dělám si zálusk na místo ve státní správě – chtěl bych vést ministerstvo přírodních zdrojů a Jimova sestřenice v Annapolis by mi to místo mohla dohodit. Určitě by mohla. Má blízko ke guvernérovi a je na tom zainteresovaná.“ Nehnula jsem brvou a Tom řekl: „Vzhledem k tomu, jaký mám nápad, bych dal cokoli, abych měl pod palcem Chesapeake Bay.“ A vylíčil mi nápad, o kterém už mi vyprávěla Liz. Kdyby mohl uskutečnit svůj plán, dokázal by vyčistit záliv od medúz. „Chesapeake Bay je jedno z nejkrásnějších míst na světě nebo rozhodně v této části světa, je to chlouba Spojených států – bylo by to ideální místo pro jachting, plavání, brouzdání nebo cokoli tě napadne, nebýt těch zatracených medúz. Dokud jsou ve vodě, není to místo dobré vůbec k ničemu. Myslím si, že bychom se těch potvor mohli zbavit. A myslím, že by nám mohly pomoct jaderné elektrárny. Všichni jsou proti nim, k smrti vyděšení, co by se mohlo stát. Ale co kdybych ty elektrárny dokázal nějak zužitkovat? Co kdybych našel způsob pro využití horké vody, kterou vypouštějí? Pokud by všechny medúzy, které tu máme, zabila jen nepatrná změna teploty zálivu, pak by všechno vyřešila voda z elektráren a stát by nemusel zaplatit ani čtvrťák. Lidi by pak přestali proti elektrárnám protestovat, ale naopak by je vítali – a měli bychom vyřešeno všechno jedním šmahem – medúzy, atomové elektrárny, energii, kterou potřebujeme.“
     

     
      Mluvil o tom tak vzrušeně, že jsem na poslední chvíli potlačila úsměv, kterým jsem mu chtěla naznačit, že oba víme, že si ze mě střílí – protože jsem pochopila, že věří všemu, co říká, a vůbec si ze mě legraci nedělá. Měla jsem z toho rozporuplné pocity, protože jsem najednou Toma uviděla v novém světle, jako když přijdete do krásného domu, který jste předtím viděli jen za svitu měsíce, a najednou zjistíte, že okenice potřebují natřít a střecha je v hrozném stavu. Tom měl dojem, že vlastní nejkrásnější domek ve městě a neměl tušení, na jak chatrných základech stojí. O radiaci jsem se raději ani nezmiňovala, ale ráda bych se ho zeptala, jestli horká voda nezabije všechny ryby? Byly to ale jenom dva z tisíce argumentů proti jeho plánu a nakonec jsem je nevznesla. Jen jsem dál poslouchala, jak mi líčí svůj nápad, kterému bezmezně věří, a beznadějnost jeho situace ve mně kupodivu probudila nadšení – ne pro ten nápad, ale pro hezkého mladého muže s hypotékou na domě, prázdným kontem v bance a vzdušným zámkem, který nikdy neprodá nikomu jinému než pár ženským v hyattsvillských barech, jež ho znají od dětství a kdysi do něj byly zamilované.
     

     
      A možná ani jim ne, protože v polovině jeho proslovu se ke mně zezadu přitočila Bianca a pošeptala mi: „Dokáže o tom žvanit do nekonečna. Nevěnuj mu moc pozornosti.“
     

     
      Pak se objevila Liz a poradila mi: „Dones mu drink.“
     

     
      Obě odešly, ale Tom pokračoval. V očích měl nezvratné přesvědčení, avšak také jsem v nich zahlédla záblesk zoufalství a zjihla jsem. Uvědomila jsem si, že můžu někomu pomoct a v malém měřítku udělat totéž, co pan White udělal pro mě. Možná mě poháněl stejný impulz, který mě přiměl slíbit dětem na Ethelině dvoře hračky. Přerušila jsem ho: „Ty někoho potřebuješ, viď? Někoho s domem bez hypotéky. Co kdybych ti řekla, že já takový dům mám?“
     

     
      Chvíli na mě zíral a pak zavrčel: „Joan, tohle je vážná věc. Nedělej si legraci – alespoň ne na tohle téma.“
     

     
      „Kdo tvrdí, že si dělám legraci?“
     

     
      Odsekla jsem mu trochu podrážděně a on najednou pochopil, že mluvím vážně. „…Ty? Ty by ses za něj mohla zaručit?“
     

     
      „Pokud je k tomu potřeba dům, tak ano.“
     

     
      „To mě nenapadlo.“
     

     
      „Ale musíš mě hezky poprosit.“
     

     
      „Nemůžu. Nemám právo tě o něco takového prosit.“
     

     
      „Dobře. V tom případě se ti sama nabídnu.“
     

     
      Chvíli na mě zíral a pak vydechl: „Ty to pro mě uděláš, Joan?“
     

     
      „A proč ne? Je to jen dočasné, ne? Jakmile přijde k soudu, zástava se zruší?“
     

     
      „Samozřejmě. Ale riskuješ.“
     

     
      „Člověk pořád riskuje. Jestli mu ty důvěřuješ natolik, že by ses za něj zaručil svým domem…“ „Kdybych mohl, udělal bych to.“
     

     
      „Tak proč bych nemohla já?“
     

     
      „To je fakt. Takže mám zavolat jeho právníkovi a zasvětit ho? Protože pokud tomu dobře rozumím, Jim by mohl být ještě dnes večer venku – slyšel jsem, že pracují rychle. Pokud…“
     

     
      „Máš dům bez hypotéky. Tedy, já ho mám.“
     

     
      Šel si do haly zatelefonovat, vrátil se a mrkl na hodinky. O půl hodiny později přišel plešatý muž, sedl si k Tomovi, vytáhl nějaké lejstro a něco Tomovi šeptal. Tom na mě kývl a plešatý muž, který se představil jako pan Lackman, se mě zeptal na dům. Vlastním dům, na kterém nevisí žádná hypotéka, úvěr nebo věcné břemeno? Odpověděla jsem, že ano, a napsala mu na list z objednávkového bločku adresu svého domu; toho, který mi zůstal po Ronově smrti, a už jsem za něj nic nedlužila. Položila jsem papír před pana Lackmana a on opsal adresu na své lejstro, poťukal si propisovačkou o zuby a pokynul mi, ať se posadím a udělám si pohodlí, ale to jsem neměla dovoleno. Prohlásil, že musí někomu zavolat, nepamatuju si už komu, aby si ověřil, že na dům neexistuje žádné zástavní právo, a já odpověděla, že by mě překvapilo, kdyby někdo takhle pozdě v noci ještě pracoval. Opáčil: „Vy přece také pracujete. Myslíte si, že soudní systém má v deset večer po zavíračce?“
     

     
      Telefonoval asi dvacet minut, pak se vrátil, sedl si a znovu mě k sobě zavolal. Měl v ruce další lejstro, smlouvu, a nahlas mi přečetl, co v ní stojí. Bylo to prohlášení, že vlastním uvedenou nemovitost a nabízím ji jako záruku za propuštění níže jmenovaného vězně, nebo tak nějak. Když dočetl, požádal mě o podpis. Poslechla jsem, on zamával listem papíru ve vzduchu, aby inkoust oschl, a pak vyskočil a spěchal pryč.
     

     
      Vrátil se až za dvě nebo tři hodiny, když už jsme zavírali. Najednou se objevil v doprovodu rudolícího, neoholeného muže v pomuchlaném obleku, který podal Tomovi ruku a sedl si. Tom na mě ukázal, muž vstal, došel ke mně, podal mi ruku, představil se jako Jim Lacey a pořád opakoval, jak je mi vděčný za pomoc. Prohlásil: „Nebudete toho nikdy litovat, slibuju.“ A pak: „Co kdybyste se k nám připojila, paní Medfordová? Dáte si se mnou, Tomem a Melem drink na oslavu? Na oslavu mého propuštění?“
     

     
      „Nepiju, pane Lacey. Ale díky.“
     

     
      „Dejte si minerálku jako Tom.“
     

     
      „Navíc je to proti pravidlům.“
     

     
      „Dnes v noci ne.“
     

     
      Zavolal Biancu, aby jí vysvětlil, proč bude v pořádku, když si s ním sednu ke stolu, a dodal: „Dovol jí to, Bianco, ty přece víš, co je pro tebe dobré.“ Bianca odpověděla: „Kvůli tobě samozřejmě uděláme výjimku, Jime.“
     

     
      A tak jsem si sedla ke stolu, Jim objednal šampaňské a Liz ho donesla. Požádala jsem ji: „Pro mě zázvorovou limonádu,“ a ona kývla, ale mrzutě si mě měřila. Seděla jsem s nimi asi půl hodiny a cítila se strašně nejistě. Pak pan Lacey prohlásil: „Měl bych běžet – pojď, Mele, je načase, abychom oba zvedli kotvy. Necháme ty dva o samotě.“
     

     
      V minutě byli pryč a já vyskočila, abych se znovu stala servírkou, ale takhle pozdě byly obsazeny jen dva stoly a o všechny hosty už se starala Liz. Zůstala jsem stát vedle Tomovy židle a dívala jsem se na něj. Pohlédl na mě se zvláštním výrazem a já si vychutnávala, že je kvůli mně celý nesvůj. Řekl: „Nevím, jak ti poděkovat. Udělalas pro Jima úžasnou věc – a pro mě taky. Ani se nedá slovy vyjádřit, jak moc jsi mi pomohla.“
     

     
      „No,“ začala jsem, „jestli mi vážně chceš poděkovat, napadá mě několik způsobů.“
     

     
      „Pověz, jaké to jsou, Joanie.“
     

     
      „Pro začátek by ses mohl konečně omluvit.“
     

     
      „Za co?“
     

     
      Neodpověděla jsem, jen jsem vedle něj stála a čekala, až se dovtípí. Předpokládala jsem, že jakmile si vzpomene, zrudne, ale někteří muži se asi nečervenají. Nakonec mi věnoval jen úsměv, ve kterém nebyla ani špetka studu. „Máš na mysli ten první večer tady v 
      
       Zahradě
      
      ? Mám se omluvit za to, co jsem udělal?“
     

     
      „Chytrá hlavička.“
     

     
      „Dobře, Joan, omlouvám se, že jsem byl opilý a podlehl pokušení, ale za pokušení samotné se ti neomluvím, protože i teď bych nejraději udělal totéž a možná ještě víc.“
     

     
      Byla to jiná omluva, než jsem si představovala, ale ještě nikdy se mi z žádné omluvy takhle nezrychlil tep.
     

     
      Hlesla jsem: „Já možná taky, ale až teď, když tě líp znám. A navíc mezi pokušením a činem je rozdíl a ty bys měl vědět, kde leží hranice, kterou nemůžeš překročit.“
     

     
      „V tom případě se omlouvám, že jsem překročil hranici.“
     

     
      „Díky.“
     

     
      „Anebo že jsem ji překročil příliš brzy, pokud jsi to myslela takhle. A jaký je další způsob?“
     

     
      „Další způsob…?“
     

     
      „Poděkování.“
     

     
      „Aha. Každý den mluvíme o tom, že mě někam pozveš. Teď už vím, že jsi švorc, takže nečekám nic luxusního, ale pokud pořád chceš…“
     

     
      „Takže bys se mnou šla?“
     

     
      „Proč by ne? Můžeme oslavovat.“
     

     
      „Jsi úžasná, Joan. Už jsem si začínal myslet, že nejsi…“ Odmlčel se a mávl rukou. „Je jedno, co jsem si začínal myslet. Očividně jsem se mýlil. Moc rád tě někam pozvu. Strašně rád.“
     

     
      Navrhl, abychom šli do podniku jménem Vigvam, o němž jsem nikdy neslyšela, ale jak bych mohla znát místní noční kluby? Vysvětlila jsem mu, že mám auto, takže mi bude muset dát adresu a pak pojedeme každý svým vozem. Pak se setkáme u mého auta a půjdeme spolu dovnitř. Napsal mi do bločku adresu, a jakmile jsem mohla odejít, doprovodil mě k vozu a počkal, až odjedu. Auto ho vyvedlo z rovnováhy, protože bylo docela hezké; sice jen malý sedan, ale elegantní a vyleštěný. Vyrazila jsem, řídila se jeho pokyny a brzy jsem na New Hampshire Avenue uviděla Vigvam. Tom zaparkoval hned vedle mě a zavedl mě ke dveřím. Nebylo poznat, že na sobě mám uniformu ze
      
       Zahrady
      
      , protože jsem přes ni měla přehozený kabát, hezký lehký baloňák, který mi spadal až ke kolenům a budil dojem, že pod ním mám normální oblečení.
     

     
      Zvenku vypadal Vigvam normálně; pod poutačem byly obyčejné dvoukřídlé dveře. Tom je rozrazil, jako by jimi neprocházel poprvé. Uvnitř se však všechno lišilo od klubů, které jsem znala, ačkoli moc jich samozřejmě nebylo. Místo očekávaných zářivých světel a hlučné atmosféry mě uvítalo přítmí. Na jednom konci velké místnosti stál vysoký kožený vigvam a podél stěn byly boxy s těžkými závěsy, které se daly zatáhnout, aby měli lidé uvnitř soukromí. Servírky byly podivně oblečené, pokud se to, co měly na sobě, vůbec dalo nazývat oblečením. Hosteska u dveří, kterou Tom oslovil jako Rhodu, na sobě měla jelenicový kabát s třásněmi, který samozřejmě působil docela decentně, ale servírky, jimž Rhonda říkala „Pocahontas“ byly skoro nahé – od pasu nahoru byly nahé a dole měly jen titěrné plavkové kalhotky ve stylu francouzských bikin. Každá měla ve vlasech zapletené pírko, které jí koketně spadalo přes ucho. Na první pohled jsem poznala, že jde o prodejné holky, a vlastně mi to ani moc nevadilo – věděla jsem, že se takové věci dějí a díky rozhovoru s Liz jsem pochopila, že mezi prostitutkami jsou i sympatické ženy hodné respektu. Přesto jsem znervózněla a začalo se mi dělat trochu špatně od žaludku – ne vyloženě na zvracení, ale prostě mi bylo, jak se říká, šoufl. Tušila jsem, že jsem se dostala do pěkné bryndy. Nechtěla jsem to ale dát najevo – chtěla jsem působit jako světačka, ne obyčejná servírka. A tak jsem udržela nevzrušený výraz, pevně stisknutými rty jsem se usmála a pevněji se do Toma zavěsila.
     

     
      Rhoda nás odvedla k boxu a roztáhla závěs, abychom mohli vejít. U stolu se ale nedalo sedět ze tří stran jako u většiny stolů v boxech. Tady byla jen jedna dlouhá lavice u nejvzdálenější strany stolu. Měla dobré dva metry, byla polstrovaná a na jedné straně ležel polštář. Vešla jsem do boxu a Rhoda se zeptala: „Můžu vám pověsit kabát?“
     

     
      Zaváhala jsem, ale pak jsem jí ho dala. Rhoda při pohledu na moji uniformu uznale kývla a já byla vděčná, že je v místnosti přítmí. Rhoda mi pověsila kabát na ramínko, pověšené na stejné tyči jako závěsy. Pak se nás zeptala, co budeme pít. Tom – k mé úlevě– požádal o minerálku a já o zázvorovou limonádu. Rhoda se nezatvářila překvapeně. Než odešla, řekla: „Za chvíli vás obslouží Amy.“
     

     
      Opustila nás a my nejistě seděli vedle sebe a mlčeli. Z reproduktorů se začala linout skladba
      
       Three O’Clock in the Morning
      
      a Tom prohodil, že je to jeden z nejlepších valčíků všech dob. Nikdy mě nic takového nenapadlo, ale opáčila jsem „Viď?“, jako by se mi také líbil. Pak nám jedna z dívek přinesla pití. Položila sklenice na stůl a prohlásila: „Až odejdu, zatáhnu závěsy a nebudu vás už rušit – nikdo vás nebude rušit. Pokud si budete chtít zhasnout svíčku, prostě ji sfoukněte, a kdybyste ji chtěli znovu zapálit, tady jsou zápalky. Když mě budete potřebovat, myslím tím, když budete potřebovat obsloužit, stiskněte tenhle knoflík.“ Ukázala nám tlačítko na stole hned vedle svíčky. „Když ho zmáčknete, venku se rozsvítí světlo a já budu hned u vás. Anebo jiná z děvčat. Můžu být zrovna zaneprázdněná – víte, jak to myslím? Kdybych nestíhala, některá z holek mě zaskočí, jen jí dejte minutku nebo dvě. Jen vás prosím, abyste nebyli netrpěliví. Zůstaňte v klidu a některá z dívek za vámi přijde.“
     

     
      „Co tím myslíte, že můžete být zaneprázdněná?“ zeptal se Tom. „Co byste dělala?“
     

     
      „Někdy se zákazník cítí osamělý…“
     

     
      „A vy mu děláte společnost?“
     

     
      „Něco takového.“
     

     
      Nezáleželo mi na ní, a proto jsem neodolala pokušení zeptat se: „A máte při tom na sobě pořád ty plavkové kalhotky? Nebo si je sundáte?“
     

     
      „Záleží na situaci.“
     

     
      Pak se mi zpříma podívala do očí: „Když má třeba muž přítelkyni, která s ním nespí, a chce, abych mu pomohla, kalhotky si sundám – jsou dole hned. Chápete?“ Stáhla si kalhotky o trochu níž a ukázala Tomovi houštinu chloupků a pak pokračovala směrem ke mně: „Kdybyste chtěli, abych vám pomohla, rozsviťte světlo. Stačí jednou stisknout knoflík a já pro vás udělám, co budu moct. Máte ještě další otázky?“
     

     
      „Ne – nechte nás o samotě,“ přikázal Tom.
     

     
      „Už běžím,“ odpověděla a zmizela.
     

     
      „No,“ vydechla jsem. „Všechno nám objasnila.“
     

     
      „Nemůžeme být na pochybách.“
     

     
      „Ale musím uznat, že je docela hezká.“
     

     
      „Nevšiml jsem si.“
     

     
      Tvářil se vážně a já se ušklíbla. Tom už nic neříkal, ale najednou sfoukl svíčku. Chvíli jsme jenom poslouchali valčík. Brzy však ve tmě Tom řekl: „… Takže? Kde jsme to skončili?“
     

     
      „Nevím,“ odpověděla jsem. „My jsme s něčím začali?“
     

     
      „Ano, začali. Vzpomínám si, jak jsi mě požádala, abych se ti za něco omluvil. Možná bychom mohli navázat tam, kde jsme přestali.“ S těmi slovy mě jednou rukou objal kolem ramen a druhou mi položil přesně tam, kam ji dal onoho večera, a já stejně jako poprvé polekaně stiskla nohy k sobě. On však postupoval rukou výš, výš a výš a prostředníčkem mě laskal – a když mi vklouzl rukou pod šortky, pokračoval směrem doprostřed. Než jsem se vzpamatovala, dotkl se mého nejintimnějšího místa a já mu zvláčněla v náručí. Místo abych strnula a bránila se mu, úplně jsem se mu odevzdala a musím přiznat, že jsem jeho ruku v klíně vítala. Dlouho jsem s mužem nic neměla – nejen od Ronovy smrti, ale ještě skoro o rok déle – a už jsem zapomněla, jak moc mi to chybí. Seděla jsem vedle Toma, poddávala se jeho silným pažím a srdce mi bušilo tak divoce, až jsem se bála, že mi prasknou žebra. Pak najednou Tom vytáhl ruku z mých kalhotek, začal mi rozepínat knoflíčky na boku šortek a já se zavrtěla, abych mu je pomohla svléknout. Svlékl mi i blůzu, sundal si košili, položil mě na polštář, nalehl na mě a přitiskl se ke mně nahou hrudí.
     

     
      Jenže pak jsem si najednou vzpomněla na pana Whitea a na důležité věci, které jsem si s ním naplánovala, a uvědomila jsem si, že když mezi mnou a Tomem k něčemu dojde, všechny moje plány se zbortí. Pak jsem si vybavila, jak mě Ethel obviňovala, že se zákazníky dělám přesně to, co jsem se chystala udělat; na svobodníka Churche, který se díkybohu na celé týdny odmlčel, ale nejspíš by se zase ozval, kdyby se dozvěděl, že mám přece jen milence, i když to není Joe Pennington. Při pomyšlení na ně všechny se ve mně vzedmul pud sebezáchovy. Vyprostila jsem obě ruce z Tomova objetí a ze všech sil ho od sebe odstrčila. Laškovně se mnou bojoval a já se s ním prala, abych mu dala najevo, že to myslím vážně. Nakonec jsem ho kousla do tváře. Zasténal a já do něj strkala tak dlouho, až se posadil. Jak jsme spolu zápasili, strčili jsme do stolu, a ten se převrátil a rozevřel závěsy. Vyskočila jsem, nechtěně kopla Toma kolenem do tváře, vytrhla jsem se mu, proklouzla okolo něj, strhla z ramínka svůj kabát a proběhla nočním klubem k východu a pak na parkoviště ke svému autu. Šortky i blůzu jsem nechala v boxu; utekla jsem jen v kalhotkách a zmuchlaný kabát jsem si tiskla k hrudi. Pak jsem si vzpomněla na kabelku – a zjistila, že ji tisknu v podpaží, ani jsem nevěděla, kdy jsem si ji vzala. V autě jsem si zapnula bezpečnostní pás a vysunula nahoru pootevřené okýnko. V tu chvíli se přiřítil Tom; měl rozepnutou košili i pásek. Zabušil mi na okno a vykřikl: „Zatraceně Joan, otevři ty dveře!“
     

     
      Neotevřela jsem. Otočila jsem klíčkem, šlápla na plyn a začala couvat. Abych mohla vyjet z parkoviště, musela jsem otočit vůz. Tom se rozeběhl, zastoupil mi cestu a začal gestikulovat jako nějaký dopravní policista. Jela jsem přímo na něj, a tak mi skočil na kapotu, a když jsem ani tehdy nezastavila, lehl si na střechu auta. V tu chvíli jsem prudce šlápla na brzdu, takže spadl. Strhla jsem volant stranou, abych ho nepřejela a ujížděla dál, rovnou domů. Kabát mi sklouzl do klína a každá pouliční lampa odhalila, že sedím za volantem nahá. Kdyby se někdo díval, viděl by mě tak, ale nezastavila jsem, abych si kabát oblékla; dokonce jsem ani nezpomalila. Jen jsem se tiše modlila, aby mě nikdo nezahlédl, a pokud vím, moje modlitba byla vyslyšena.
     

     
      Když jsem zabočila na svou příjezdovou cestu, hodiny na palubce ukazovaly tři ráno. „Jeden z nejlepších valčíků,“ pomyslela jsem si, vystoupila, odemkla dveře a vešla dovnitř.
     

    

    
     …
     

     

     Toto je pouze náhled elektronické knihy. Zakoupení její plné verze je možné v elektronickém obchodě společnosti
     
      eReading
     
     .
    

  OEBPS/Images/image00046.jpeg
»
ALBATROS MEDIA as.





OEBPS/Images/image00045.jpeg





OEBPS/Images/font00044.dat


OEBPS/Images/font00043.dat


OEBPS/Images/font00042.dat


OEBPS/Images/cover00047.jpeg
Servirka

James M. Cain





